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Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):              ܘܓܫܢ ܚܙܝܢ ܒܥܝܢܝܢ ܘܚܙܝܢܝܗܝ ܕܫܡܥܢ ܗܘ ܒܪܫܝܬ ܡܢ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܗܘ ܠܟܘܢ ܚܢܢ  ܡܣܒܪܝܢ
܀      ܕܚܝܐ ܡܠܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܒܐܝܕܝܢ

Transliteración:  mesabrin  khnan  lekhun  lehaw  d-itawhi  hwa  men  breshit  haw  dashma‘n 
wakhzaynayhi b‘aynayn khzayn wgashn b’idayn haw d-itawhi meltha d-khaye

Traducción:  mesabrin (anunciamos /  proclamamos /  damos noticia)  khnan (nosotros)  lekhun (a 
vosotros) lehaw (a aquel / a aquello) d-itawhi (que es / que existe) hwa (era / existía) men (desde /  
de) breshit (el principio) haw (aquel / aquello) dashma‘n (que oímos) wakhzaynayhi (y lo vimos) 
b‘aynayn (con nuestros ojos) khzayn (vimos / miramos) wgashn (y tocamos / y palpamos) b’idayn 
(con nuestras manos) haw (aquel / aquello) d-itawhi (que es / que existe) meltha (palabra / asunto /  
cosa) d-khaye (de la vida / de vida)

Traducción con arameo: Nosotros mesabrin (anunciamos / proclamamos / damos noticia) a vosotros 
aquello que era desde el  principio,  aquello que oímos,  y  lo  vimos con nuestros ojos,  vimos y 
palpamos con nuestras manos: aquello que es meltha (palabra / asunto / cosa) de khaye (vida).

Traducción limpia: Nosotros os anunciamos aquello que era desde el principio, aquello que oímos, 
aquello que vimos con nuestros ojos, vimos y palpamos con nuestras manos: aquello que es la  
palabra de la vida.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):             ܗܘܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܟܪܙܝܢ ܚܢܢ ܘܣܗܕܝܢ ܘܚܙܝܢ ܐܬܓܠܝܘ  ܘܚܝܐ
܀     ܠܢ ܘܐܬܓܠܝܘ ܐܒܐ ܠܘܬ

Transliteración:  wkhaye etgalyu wakhzayn wsahdin khnan wmakhrezin  khnan lekhun khaye d-
la‘lam hanun d-ityhun hwu luath aba wetgalyu lan

Traducción: wkhaye (y la vida / las vidas [forma plural aramea]) etgalyu (fueron manifestadas / 
fueron reveladas) wakhzayn (y vimos) wsahdin (y damos testimonio / estamos testificando) khnan 
(nosotros)  wmakhrezin  (y  proclamamos  /  estamos  proclamando)  khnan  (nosotros)  lekhun  (a 
vosotros) khaye (vida / vidas [forma plural aramea]) d-la‘lam (de eternidad / eterna / para siempre) 
hanun (aquellas / esas) d-ityhun (que son / están / existen [plural]) hwu (eran / estaban / existían)  
luath (junto a / con) aba (el padre) wetgalyu (y fueron manifestadas / reveladas) lan (a nosotros)



Traducción con arameo: Y khaye (la vida / las vidas [forma plural aramea]) fueron manifestadas, y 
vimos, y nosotros wsahdin (damos testimonio), y nosotros wmakhrezin (proclamamos) a vosotros 
khaye d-la‘lam (la vida de eternidad / las vidas de eternidad [forma plural aramea]), aquellas que 
estaban junto al Padre y fueron manifestadas a nosotros.

Traducción limpia: Y la vida fue manifestada, y vimos, y damos testimonio, y os proclamamos la 
vida de eternidad, aquella que estaba junto al Padre y fue manifestada a nosotros.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):             ܕܝܢ ܘܫܘܬܦܘܬܢ ܥܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܐ ܠܟܘܢ ܐܦ ܚܢܢ ܡܘܕܥܝܢ ܘܫܡܥܢ ܕܚܙܝܢ  ܘܡܕܡ
܀         ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܪܗ ܘܥܡ ܐܒܐ ܥܡ ܐܝܬܝܗ ܕܝܠܢ

Transliteración:  u-mdem  d-khzayn  u-shma‘n  mod‘in  khnan  af  lkhun  d-tehwe  lkhun  shutafuta 
‘amman u-shutafutan deyn diylan iteyh ‘am Aba u-‘am breh Yeshua Mshikha

Traducción: u-mdem (y-lo-que / y-aquello-que) d-khzayn (vimos / hemos-visto) u-shma‘n (oímos / 
hemos-oído)  mod‘in  (damos-a-conocer  /  hacemos-saber  /  anunciamos)  khnan  (nosotros)  af 
(también)  lkhun  (a-vosotros)  d-tehwe  (que-haya  /  que-sea  /  que-llegue-a-haber)  lkhun  (para-
vosotros / a-vosotros) shutafuta (comunión / participación / compañerismo) ‘amman (con-nosotros) 
u-shutafutan (y-nuestra-comunión / y-nuestra-participación) deyn (pero / pues / ahora-bien) diylan 
(la-nuestra / nuestra) iteyh (es / existe) ‘am (con) Aba (Padre) u-‘am (y-con) breh (su-Hijo) Yeshua 
(Yeshua / Jesús) Mshikha (Mesías / Ungido)

Traducción con arameo: Y lo que vimos y oímos, nosotros también os lo damos a conocer, para que  
haya  /  llegue  a  haber  para  vosotros  shutafuta  (comunión  /  participación  /  compañerismo)  con 
nosotros; ahora bien, nuestra shutafutan (comunión / participación), la nuestra, es con Aba (Padre) y 
con breh (su Hijo), Yeshua (Jesús), Mshikha (Mesías / Ungido).

Traducción limpia: Y lo que vimos y oímos, también os lo damos a conocer a vosotros, para que 
haya para vosotros comunión con nosotros; ahora bien, nuestra comunión es con el Padre y con su 
Hijo, Yeshua el Mesías.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܡܠܝܐ ܬܗܘܐ ܕܒܟܘܢ ܕܚܕܘܬܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܟܬܒܝܢ ܘܗܠܝܢ

Transliteración: u-halein katbin khnan lkhun d-khaduten d-bkhun tehwe mshamlya

Traducción:  u-halein  (y-estas-cosas)  katbin  (estamos-escribiendo /  escribimos)  khnan (nosotros) 
lkhun  (a-vosotros  /  para-vosotros)  d-khaduten  (que-nuestra-alegría  /  gozo)  d-bkhun  (que-en-
vosotros /  entre-vosotros / respecto-a-vosotros) tehwe (sea /  llegue-a-ser) mshamlya (completa / 
cumplida / plena)

Traducción con arameo: Y estas cosas estamos escribiendo nosotros a vosotros, para que khaduten 
(nuestra alegría / gozo), la que está en vosotros / entre vosotros / respecto a vosotros, sea mshamlya 
(completa / cumplida / plena).

Traducción limpia: Y estas cosas os estamos escribiendo para que nuestra alegría en vosotros sea 
completa.

Versículo 1:5



Arameo (Peshitta):              ܟܠܗ ܟܠ ܘܚܫܘܟܐ ܗܘ ܢܘܗܪܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܣܒܪܝܢ ܡܢܗ ܕܫܡܥܢ ܣܒܪܬܐ ܗܝ  ܘܗܕܐ
܀   ܒܗ ܠܝܬ

Transliteración:  w-hade hi  sabrta d-shma‘n meneh w-msabrin khnan lkun d-Alaha nuhra hu w-
kheshuka kol kuleh leit beh.

Traducción: W-hade (y esta) hi (es) sabrta (noticia/anuncio/mensaje) d-shma‘n (que oímos/hemos 
oído) meneh (de él) w-msabrin (y anunciamos/estamos anunciando/proclamamos) khnan (nosotros) 
lkun (a vosotros) d-Alaha (que Alaha/Dios) nuhra (luz) hu (es/él es) w-kheshuka (y oscuridad) kol 
kuleh (toda ella/en absoluto) leit (no hay/no existe) beh (en él).

Traducción con arameo: Y esta es la sabrta (noticia/anuncio/mensaje) que hemos oído de él y os 
anunciamos: que Alaha (Dios) es luz, y no hay en él kheshuka (oscuridad) alguna / en absoluto.

Traducción limpia: Y este es el mensaje que hemos oído de él y os anunciamos: que Alaha (Dios) es 
luz y no hay en él oscuridad alguna.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):              ܒܫܪܪܐ ܘܠܘ ܚܢܢ ܕܓܠܐ ܒܚܫܘܟܐ ܚܢܢ ܘܡܗܠܟܝܢ ܥܡܗ ܠܢ ܐܝܬ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ  ܘܐܢ
܀   ܚܢܢ ܪܕܝܢ

Transliteración: w-en amrin khnan d-shawtaputa it lan ‘ameh w-mhalkin khnan b-kheshuka dagale 
khnan w-law b-shrara radin khnan.

Traducción:  W-en  (y  si)  amrin  (decimos)  khnan  (nosotros)  d-shawtaputa  (que 
comunión/participación/compañerismo) it (hay) lan (a nosotros/para nosotros) ‘ameh (con él) w-
mhalkin  (y  caminamos/andamos/estamos  andando)  khnan  (nosotros)  b-kheshuka  (en 
oscuridad/tinieblas)  dagale  (mentirosos/falsos)  khnan  (nosotros)  w-law  (y  no)  b-shrara  (en 
verdad/en la verdad) radin (procedemos/andamos/caminamos) khnan (nosotros).

Traducción  con  arameo:  Y  si  decimos  que  hay  para  nosotros  shawtaputa 
(comunión/participación/compañerismo) con él,  y  caminamos en kheshuka (oscuridad/tinieblas), 
somos dagale (mentirosos/falsos), y no radin (procedemos/andamos/caminamos) en la verdad.

Traducción limpia: Y si decimos que tenemos comunión con él, y caminamos en tinieblas, somos 
mentirosos y no procedemos en la verdad.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):              ܚܕܕܐ ܥܡ ܫܘܬܦܘܬܐ ܠܢ ܐܝܬ ܒܢܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܗܘ ܐܝܟ ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܒܢܘܗܪܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀         ܚܛܗܝܢ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܠܢ ܡܕܟܐ ܒܪܗ ܕܝܫܘܥ ܘܕܡܐ

Transliteración: En deyn b-nuhra mehalkhin khnan ayk d-hu itawhi b-nuhra it lan shawtafuta ‘am 
khdade w-dma d-Yeshu‘ breh medakke lan men kulhon khatahayn.

Traducción:  En  (si)  deyn  (pero  /  mas)  b-nuhra  (en  la  luz)  mehalkhin  (andamos  /  estamos 
caminando) khnan (nosotros) ayk (como) d-hu (él) itawhi (es / está) b-nuhra (en la luz) it lan (hay 
para nosotros / tenemos) shawtafuta (participación / comunión / compañerismo) ‘am (con) khdade 
(unos con otros / unos a otros) w-dma (y la sangre) d-Yeshu‘ (de Yeshu‘ / Jesús) breh (su hijo) 



medakke (purifica / limpia / está purificando) lan (a nosotros / nos) men (de / desde) kulhon (todos  
ellos / todos) khatahayn (nuestros pecados).

Traducción con arameo: Pero, si nosotros andamos / estamos caminando en la luz, como él está en 
la luz, tenemos shawtafuta (participación / comunión / compañerismo) unos con otros, y la sangre 
de Yeshu‘ (Jesús), su hijo, nos medakke (purifica /  limpia /  está purificando) de todos nuestros 
pecados.

Traducción limpia: Pero si nosotros andamos en la luz, como él está en la luz, tenemos comunión 
unos con otros, y la sangre de Yeshu‘ (Jesús), su hijo, nos purifica de todos nuestros pecados.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܢ ܠܝܬ ܘܫܪܪܐ ܚܢܢ ܡܛܥܝܢ ܢܦܫܢ ܚܛܝܬܐ ܠܢ ܕܠܝܬ ܢܐܡܪ ܘܐܢ

Transliteración: W-en nemar d-leyt lan khatita naphshan mat‘in khnan w-shrara leyt ban.

Traducción: W-en (y si) nemar (decimos / digamos) d-leyt (que no hay / que no existe) lan (para  
nosotros / tenemos) khatita (pecado) naphshan (a nosotros mismos / nuestra propia alma) mat‘in 
khnan (extraviamos / hacemos errar / engañamos) w-shrara (y la verdad) leyt (no hay / no está) ban 
(en nosotros).

Traducción con arameo: Y si decimos que no tenemos pecado, a nosotros mismos mat‘in khnan 
(extraviamos / hacemos errar / engañamos), y la verdad no está en nosotros.

Traducción limpia: Y si decimos que no tenemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos, y la 
verdad no está en nosotros.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):                ܀ ܥܘܠܢ ܟܠܗ ܡܢ ܘܢܕܟܝܢ ܚܛܗܝܢ ܠܢ ܕܢܫܒܘܩ ܘܙܕܝܩ ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܒܚܛܗܝܢ ܚܢܢ ܡܘܕܝܢ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: en deyn modin khnan b-khtahayn mhayman hu w-zadiq d-neshbuq lan khtahayn w-
nadkeyn men kuleh ‘awlan

Traducción: En (si) deyn (pero/sin embargo) modin (confesamos/reconocemos) khnan (nosotros) b-
khtahayn  (en/con  respecto  a  nuestros  pecados)  mhayman  (fiel)  hu  (es/él)  w-zadiq  (y  justo)  d-
neshbuq  (que  perdone/para  que  perdone)  lan  (a  nosotros/nos)  khtahayn  (nuestros  pecados)  w-
nadkeyn (y nos limpie/nos purifique) men (de) kuleh (todo/toda) ‘awlan (nuestra injusticia/nuestra 
maldad)

Traducción con arameo: Pero si nosotros confesamos/reconocemos nuestros pecados, él es fiel y 
justo  para  que  nos  perdone  nuestros  pecados  y  nos  limpie/purifique  de  toda  nuestra  ‘awlan 
(injusticia/maldad).

Traducción  limpia:  Pero  si  confesamos  nuestros  pecados,  él  es  fiel  y  justo  para  perdonarnos 
nuestros pecados y limpiarnos de toda nuestra injusticia.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܘܬܢ ܠܝܬ ܘܡܠܬܗ ܕܓܠܐ ܠܗ ܚܢܢ ܥܒܕܝܢ ܚܛܝܢ ܕܠܐ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܘܐܢ



Transliteración: w-en amrin khnan d-la khtayin ‘abdin khnan leh dagala w-melteh leyt lawtan

Traducción: W-en (y si) amrin (decimos) khnan (nosotros) d-la (que no) khtayin (hemos pecado) 
‘abdin (hacemos) khnan (nosotros) leh (a él) dagala (mentiroso/falso) w-melteh (y su palabra) leyt 
(no hay/no está) lawtan (junto a nosotros/con nosotros)

Traducción con arameo: Y si decimos nosotros que no hemos pecado, nosotros lo hacemos a él 
mentiroso/falso, y su palabra no está junto a nosotros/con nosotros.

Traducción limpia: Y si decimos que no hemos pecado, lo hacemos mentiroso, y su palabra no está 
con nosotros.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):                ܝܫܘܥ ܐܒܐ ܠܘܬ ܦܪܩܠܛܐ ܠܢ ܐܝܬ ܢܚܛܐ ܐܢܫ ܘܐܢ ܬܚܛܘܢ ܕܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܗܠܝܢ  ܒܢܝ
ܙܕܝܩܐ  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: bnay haleyn ktab ana lkhon d'la tekhtun w'en enash nekhte ith lan praqlita lwat aba 
Ishu‘ Mshiha zadiqa

Traducción: Bnay (hijos míos / mis hijos) haleyn (estas cosas / estas) ktab ana (escribo / estoy  
escribiendo) lkhon (a vosotros / para vosotros) d'la (para que no / a fin de que no) tekhtun (pequéis / 
erréis) w'en (y si) enash (alguien / alguno / una persona) nekhte (peca / peque / yerra) ith (hay /  
existe) lan (para nosotros / tenemos) praqlita (abogado / defensor / paráclito) lwat (junto a / ante /  
con) aba (el Padre) Ishu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías / Ungido) zadiqa (justo / el justo)

Traducción con arameo: Hijos míos, estas cosas os escribo para que no pequéis; y si alguien peca,  
hay para nosotros un praqlita (abogado / defensor / paráclito) junto al Padre, Ishu‘ (Jesús) Mshiha  
(Mesías / Ungido), el Justo.

Traducción limpia:  Hijos  míos,  os  escribo estas  cosas  para  que  no pequéis;  y  si  alguien peca, 
tenemos junto al Padre a Jesús el Mesías, el Justo, como defensor.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):               ܥܠܡܐ ܟܠܗ ܚܠܦ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܕܝܠܢ ܚܠܦܝܢ ܘܠܘ ܚܛܗܝܢ ܐܦܝ ܕܥܠ ܚܘܣܝܐ ܓܝܪ ܗܘܝܘ

Transliteración: huwyu gir khusaya d‘al apey khtahayn wlaw khalfayn dilan blkhud ela af khalaf 
kuleh ‘alma

Traducción:  Huwyu  (él  es  /  él  mismo  es)  gir  (pues  /  porque  /  en  efecto)  khusaya  (perdón  / 
expiación / propiciación) d‘al apey (por causa de /  en favor de /  acerca de) khtahayn (nuestros 
pecados) wlaw (y no) khalfayn (por nosotros / en favor de nosotros / en lugar de nosotros) dilan 
(nuestros / de nosotros) blkhud (solamente / solo) ela (sino / sino más bien) af (también / incluso)  
khalaf (por / en favor de / en lugar de) kuleh (todo / entero) ‘alma (mundo / siglo / edad)

Traducción con arameo: Él mismo es, pues, la khusaya (perdón / expiación / propiciación) por causa 
de nuestros pecados; y no solamente por los nuestros, sino también por todo el mundo.

Traducción limpia: Él mismo es, pues, la expiación por causa de nuestros pecados; y no solo por los 
nuestros, sino también por todo el mundo.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܚܢܢ ܢܛܪܝܢ ܐܢ ܕܝܕܥܢܝܗܝ ܚܢܢ ܡܪܓܫܝܢ ܘܒܗܕܐ

Transliteración: u-bhada margshin hnan d-yda‘nayehi en natrin hnan puqdanuhi

Traducción:  u-bhada (y  por  esto  /  y  en  esto)  margshin  (percibimos /  somos conscientes)  hnan 
(nosotros) d-yda‘nayehi (que lo hemos conocido) en (si) natrin (guardamos / observamos) hnan 
(nosotros) puqdanuhi (sus mandamientos / sus preceptos)



Traducción con arameo: Y por esto / en esto, nosotros margshin (percibimos / somos conscientes) 
que lo hemos conocido, si nosotros natrin (guardamos / observamos) sus mandamientos / preceptos.

Traducción limpia: Y por esto percibimos que lo hemos conocido: si guardamos sus mandamientos.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܗ ܠܝܬ ܘܫܪܪܐ ܗܘ ܕܓܠܐ ܢܛܪ ܠܐ ܘܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܝܕܥܬܗ ܕܐܡܪ ܓܝܪ ܗܘ

Transliteración: haw gir d-amar d-yda‘teh u-puqdānawhi la natar daggala hu u-shrara leit beh

Traducción:  haw (aquel  /  el  que)  gir  (pues  /  porque)  d-amar  (que  dice)  d-yda‘teh  (que  lo  he 
conocido) u-puqdānawhi (y sus mandamientos) la (no) natar (guarda / observa) daggala (mentiroso / 
falso) hu (es / él es) u-shrara (y la verdad) leit (no hay / no está) beh (en él)

Traducción con arameo: El que, pues, dice: d-yda‘teh (que lo he conocido), y sus mandamientos no 
natar (guarda / observa), daggala (mentiroso / falso) es, y la verdad no está en él.

Traducción  limpia:  Pues  el  que  dice:  «Lo  he  conocido»,  y  no  guarda  sus  mandamientos,  es 
mentiroso, y la verdad no está en él.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):                ܀ ܚܢܢ ܕܒܗ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܓܝܪ ܒܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܚܘܒܗ ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܫܠܡ ܒܗܢܐ ܡܠܬܗ ܕܢܛܪ ܕܝܢ ܗܘ

Transliteración: hu deyn d’natar melteh behana meshlam sharirayit khubeh d’Alaha behade geyr 
yed‘in khnan dbeh khnan

Traducción: hu (él/ese) deyn (pero/mas/sin embargo) d’natar (que guarda/observa/conserva) melteh 
(su  palabra)  behana  (en  este)  meshlam  (está  completado/está  perfeccionado)  sharirayit 
(verdaderamente/de verdad) khubeh (su amor/el amor de él) d’Alaha (de Alaha / de Dios) behade 
(en esto/por esto) geyr (pues/porque) yed‘in (conocemos/sabemos) khnan (nosotros) dbeh (que en 
él) khnan (nosotros [estamos/somos])

Traducción con arameo: Pero el que guarda melteh (su palabra), en este verdaderamente meshlam 
(está completado/está perfeccionado) el amor de Alaha (Dios). Pues en esto sabemos/conocemos 
nosotros que en él nosotros estamos.

Traducción limpia: Pero el que guarda su palabra, en este verdaderamente está completado el amor 
de Alaha (Dios). Pues en esto sabemos que estamos en él.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܗܠܟ ܕܝܠܗ ܗܠܟܬܗ ܕܐܝܟ ܠܗ ܘܠܐ ܐܝܬܝ ܕܒܗ ܕܐܡܪ ܗܘ

Transliteración: hu d’amar dbeh itay wale leh d’ayk halkateh diley nehalk

Traducción: hu (él/ese/aquel) d’amar (que dice) dbeh (que en él/en él) itay (yo estoy/yo soy/existo) 
wale  (es  debido/conviene/es  propio)  leh  (a  él/le/para  él)  d’ayk  (que  como/según/conforme  a) 
halkateh  (sus  andares/su  caminar/su  conducta)  diley  (de  él/de  él  mismo/propia)  nehalk 
(camine/ande)



Traducción con arameo: El que dice que en él itay (yo estoy/yo soy), wale (es debido/conviene) leh 
(a  él/le)  que,  según  halkateh  (sus  andares/su  conducta)  diley  (de  él  mismo/propia),  nehalk 
(camine/ande).

Traducción limpia: El que dice: «Yo estoy en él», debe andar conforme a la conducta de él mismo.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܠܟܘܢ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܗܘ ܥܬܝܩܐ ܦܘܩܕܢܐ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܚܕܬܐ ܦܘܩܕܢܐ ܠܘ  ܚܒܝܒܝ
܀         ܕܫܡܥܬܘܢ ܗܝ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܬܝܩܐ ܕܝܢ ܦܘܩܕܢܐ ܒܪܫܝܬ

Transliteración: Khabibay law puqdana khadta kateb ana lkhun ela puqdana ‘atiqa haw d’it hwa 
lkhun men breshit puqdana din ‘atiqa itawhi melta hay dshma‘tun.

Traducción:  Khabibay (amados míos),  law (no),  puqdana (mandamiento /  precepto /  mandato), 
khadta (nuevo), kateb (escribo / estoy escribiendo), ana (yo), lkhun (a vosotros / para vosotros), ela 
(sino / más bien), puqdana (mandamiento / precepto / mandato), ‘atiqa (antiguo), haw (aquel / ese), 
d’it  (que hay /  que existe),  hwa (había /  era /  estaba),  lkhun (para vosotros /  a vosotros),  men 
(desde / de), breshit (el principio / el comienzo); puqdana (mandamiento / precepto / mandato), din 
(pero / ahora bien), ‘atiqa (antiguo), itawhi (es / él es), melta (palabra / asunto / cosa), hay (esa /  
aquella), dshma‘tun (que oísteis / que habéis oído).

Traducción  con  arameo:  Amados  míos,  no  os  escribo  un  puqdana  (mandamiento  /  precepto  / 
mandato) nuevo, sino un puqdana (mandamiento / precepto / mandato) antiguo, aquel que había / 
existía  para  vosotros  desde  el  principio;  pero  el  puqdana  (mandamiento  /  precepto  /  mandato) 
antiguo es la melta (palabra) que oísteis / habéis oído.

Traducción limpia:  Amados míos,  no os escribo un mandamiento nuevo,  sino un mandamiento 
antiguo, el que teníais desde el principio; pero el mandamiento antiguo es la palabra que oísteis.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܠܗ               ܥܒܪ ܕܚܫܘܟܐ ܘܒܟܘܢ ܒܗ ܫܪܝܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܚܕܬܐ ܦܘܩܕܢܐ  ܬܘܒ
܀     ܡܬܚܙܐ ܫܪܝ ܫܪܝܪܐ ܘܢܘܗܪܐ

Transliteración: Tub puqdana khadta ktab ana lkhun hu d'itawhi sharira beh wbkhun dkhashuka ‘bar 
leh wnuhra sharira shari methkhza.

Traducción: Tub (de nuevo / otra vez / además), puqdana (mandamiento / precepto / mandato),  
khadta (nuevo), ktab (escribo / estoy escribiendo), ana (yo), lkhun (a vosotros), hu (ese / aquel / el  
cual), d'itawhi (que es), sharira (verdadero / veraz / real / firme), beh (en él / en ello), wbkhun (y en 
vosotros), dkhashuka (porque la oscuridad / las tinieblas), ‘bar (pasó / ha pasado / atravesó), leh (le /  
para él / ya), wnuhra (y la luz), sharira (verdadera / real / firme), shari (comenzó / ha comenzado),  
methkhza (a ser vista / a verse / a aparecer).

Traducción con arameo: De nuevo os escribo un puqdana (mandamiento / precepto) nuevo, el cual 
es sharira (verdadero / real / firme) en él y en vosotros, porque la khashuka (oscuridad / tinieblas) ha 
pasado ya, y la nuhra (luz) sharira (verdadera / real) ha comenzado a verse / a aparecer.

Traducción limpia: Otra vez os escribo un mandamiento nuevo, el cual es verdadero en él y en 
vosotros, porque las tinieblas han pasado ya, y la luz verdadera ha comenzado a aparecer.



Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܚܫܘܟܐ ܠܐܚܘܗܝ ܘܣܢܐ ܒܢܘܗܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܟܝܠ ܕܐܡܪ ܡܢ

Transliteración: Man d-amar hakil d-itawhi b-nuhra w-sane l-ahuhi b-heshuka itawhi ‘damma l-
hasha.

Traducción: Man (quien / el que) d-amar (que dice) hakil (por tanto / pues / entonces) d-itawhi (que 
es  /  que  está)  b-nuhra  (en  la  luz)  w-sane  (y  odia)  l-ahuhi  (a  su  hermano)  b-heshuka  (en  la 
oscuridad / en la tiniebla) itawhi (es / está) ‘damma (hasta) l-hasha (ahora).

Traducción con arameo: El que dice,  pues,  que está en la luz y odia a su hermano, está en la 
oscuridad hasta ahora.

Traducción limpia: Quien dice que está en la luz y odia a su hermano está en la oscuridad hasta 
ahora.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܗ ܠܝܬ ܘܟܫܠܐ ܡܟܬܪ ܒܢܘܗܪܐ ܠܐܚܘܗܝ ܕܡܚܒ ܕܝܢ ܗܘ

Transliteración: Haw deyn d-maheb l-ahuhi b-nuhra mkattar w-keshla layt beh.

Traducción: Haw (aquel / el que) deyn (pero / en cambio) d-maheb (que ama / el que ama) l-ahuhi 
(a su hermano) b-nuhra (en la luz) mkattar (permanece / persevera / continúa) w-keshla (y tropiezo /  
ofensa) layt (no hay / no existe) beh (en él).

Traducción con arameo: Pero el que ama a su hermano, en la luz mkattar (permanece / persevera / 
continúa), y no hay en él keshla (tropiezo / ofensa).

Traducción limpia: Pero el que ama a su hermano permanece en la luz, y no hay tropiezo en él.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܐܙܠ ܠܐܝܟܐ ܝܕܥ ܘܠܐ ܡܗܠܟ ܘܒܚܫܘܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܚܫܘܟܐ ܠܐܚܘܗܝ ܕܣܢܐ ܕܝܢ  ܗܘ
܀     ܥܝܢܘܗܝ ܐܢܝܢ ܣܡܝ ܕܚܫܘܟܐ

Transliteración: Hu deyn d-sane l-akhuhi b-kheshokha ithawhi u-b-kheshokha mhalek u-la yada‘ l-
ayka azel metol d-kheshokha sami enin ‘aynawhi.

Traducción:  Hu (él/aquel/el  que)  deyn (pero/mas)  d-sane (que  odia/el  que odia)  l-akhuhi  (a  su 
hermano) b-kheshokha (en la oscuridad/en las tinieblas) ithawhi (es/está) u-b-kheshokha (y en la 
oscuridad/y  en  las  tinieblas)  mhalek  (camina/anda)  u-la  (y  no)  yada‘  (sabe/conoce)  l-ayka  (a 
dónde/adónde) azel (va/se dirige) metol (porque/a causa de) d-kheshokha (la oscuridad/las tinieblas) 
sami (ha cegado/cegó) enin (a ellas) ‘aynawhi (sus ojos).

Traducción con arameo: Pero el que odia a su hermano está en kheshokha (oscuridad/tinieblas), y 
en kheshokha (oscuridad/tinieblas) camina/anda, y no sabe/conoce a dónde va/se dirige, porque 
kheshokha (oscuridad/tinieblas) ha cegado sus ojos.

Traducción limpia: Pero el que odia a su hermano está en la oscuridad, y en la oscuridad camina, y 
no sabe a dónde va, porque la oscuridad ha cegado sus ojos.



Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܫܡܗ ܡܛܠ ܚܛܗܝܟܘܢ ܠܟܘܢ ܕܐܫܬܒܩܘ ܒܢܝܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܟܬܒ

Transliteración: Katheb ena l-khun bnaya d-eshtbequ l-khun khatahaykhun metol shmeh.

Traducción: Katheb (escribo/estoy escribiendo) ena (yo) l-khun (a vosotros/para vosotros) bnaya 
(hijos)  d-eshtbequ  (han  sido  perdonados/han  sido  remitidos/han  sido  dejados)  l-khun  (a 
vosotros/para  vosotros)  khatahaykhun  (vuestros  pecados)  metol  (por  causa  de/a  causa  de/por) 
shmeh (su nombre).

Traducción  con  arameo:  Yo  os  escribo,  bnaya  (hijos),  porque  vuestros  pecados  os  han  sido 
perdonados/remitidos por causa de su nombre.

Traducción limpia: Yo os escribo, hijos, porque vuestros pecados os han sido perdonados por causa 
de su nombre.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta): ܠܟܘܢ              ܐܢܐ ܟܬܒ ܒܪܫܝܬ ܡܢ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܗܘ ܕܝܕܥܬܘܢܝܗܝ ܐܒܗܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܟܬܒ
܀         ܠܐܒܐ ܕܝܕܥܬܘܢ ܛܠܝܐ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܠܒܝܫܐ ܕܙܟܝܬܘܢܝܗܝ ܥܠܝܡܐ

Transliteración: Kateb ana lkhon abahe d-ida‘tunayhi lhaw d-itawhi hwa men breshit, kateb ana 
lkhon ‘layme d-zkaitunayhi lbisha, ketbet lkhon tlaye d-ida‘tun l-aba.

Traducción:  Kateb  (escribo/estoy  escribiendo)  ana  (yo)  lkhon  (a  vosotros)  abahe  (padres)  d-
ida‘tunayhi (porque lo habéis conocido) lhaw (a aquel) d-itawhi (que es/existe) hwa (era/existía) 
men (desde/de) breshit (el principio), kateb (escribo/estoy escribiendo) ana (yo) lkhon (a vosotros) 
‘layme (jóvenes) d-zkaitunayhi (porque lo habéis vencido) lbisha (al malo/al malvado), ketbet (he 
escrito/escribí) lkhon (a vosotros) tlaye (niños/muchachos) d-ida‘tun (porque habéis conocido) l-aba 
(al Padre).

Traducción con arameo: Yo escribo/estoy escribiendo a vosotros,  abahe (padres),  porque habéis 
conocido a aquel que era/existía desde el principio; yo escribo/estoy escribiendo a vosotros, ‘layme 
(jóvenes),  porque  habéis  vencido  al  lbisha  (malo/malvado);  he  escrito/escribí  a  vosotros,  tlaye 
(niños/muchachos), porque habéis conocido al Padre.

Traducción limpia: Os escribo, padres, porque habéis conocido al que existía desde el principio; os 
escribo, jóvenes, porque habéis vencido al malo; os he escrito, niños, porque habéis conocido al 
Padre.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܐܢܬܘܢ             ܕܚܝܠܬܢܐ ܥܠܝܡܐ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܒܪܫܝܬ ܕܡܢ ܠܗܘ ܕܝܕܥܬܘܢ ܐܒܗܐ ܠܟܘܢ  ܟܬܒܬ
܀       ܠܒܝܫܐ ܘܙܟܝܬܘܢܝܗܝ ܒܟܘܢ ܫܪܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܡܠܬܗ

Transliteración:  Ketbet  lkhon  abāhe  d-yida‘tun  l-haw  d-men  breshit,  ketbet  lkhon  ‘layme  d-
khayltane antun, w-melteh d-Alaha sharya bkhon, w-zkaytunāyhi l-bisha.

Traducción: Ketbet (he escrito/escribí) lkhon (a vosotros) abāhe (padres) d-yida‘tun (porque habéis 
conocido/conocisteis)  l-haw  (a  aquel)  d-men  (que  desde)  breshit  (el  principio),  ketbet  (he 



escrito/escribí) lkhon (a vosotros) ‘layme (jóvenes) d-khayltane (porque fuertes/poderosos) antun 
(vosotros  sois),  w-melteh  (y  su  palabra)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  sharya  (mora/está 
alojada/permanece) bkhon (en vosotros), w-zkaytunāyhi (y lo habéis vencido/lo vencisteis) l-bisha 
(al malo/al malvado).

Traducción con arameo: He escrito/escribí a vosotros, padres, porque habéis conocido a aquel que 
es  desde  el  principio;  he  escrito/escribí  a  vosotros,  ‘layme  (jóvenes),  porque  sois  khayltane 
(fuertes/poderosos), y melteh d-Alaha (su palabra, la de Alaha (Dios)) mora en vosotros, y habéis 
vencido al bisha (malo/malvado).

Traducción limpia: Os he escrito, padres, porque habéis conocido al que es desde el principio; os he 
escrito, jóvenes, porque sois fuertes, y su palabra, la de Alaha (Dios), mora en vosotros, y habéis 
vencido al malo.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):                ܀ ܒܗ ܠܝܬ ܕܐܒܐ ܚܘܒܗ ܠܥܠܡܐ ܕܪܚܡ ܓܝܪ ܡܢ ܒܗ ܕܐܝܬ ܡܕܡ ܘܠܐ ܥܠܡܐ ܬܪܚܡܘܢ ܠܐ

Transliteración: Lā terḥemun ‘almā wlā medem d’it beh men geir d-raḥem l‘almā ḥubeh d’Abā leit 
beh.

Traducción: Lā (no) terḥemun (améis) ‘almā (el mundo) wlā (y no/ni) medem (cosa/algo) d’it (que 
hay/que existe) beh (en él) men (quien/el que) geir (pues/porque) d-raḥem (que ama) l‘almā (al 
mundo) ḥubeh (su amor/el amor de él) d’Abā (del Padre) leit (no hay/no está/no existe) beh (en él).

Traducción con arameo: No améis el ‘almā (mundo), ni medem (cosa alguna) que hay en él; porque 
quien ama al ‘almā (mundo), el ḥubeh (amor) del Abā (Padre) no está en él.

Traducción limpia: No améis el mundo, ni cosa alguna que hay en él; porque quien ama al mundo, 
el amor del Padre no está en él.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta): ܘܫܘܒܗܪܐ              ܕܥܝܢܐ ܗܘ ܘܪܓܬܐ ܕܦܓܪܐ ܗܘ ܪܓܬܐ ܒܥܠܡܐ ܒܗ ܕܐܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ  ܟܠ
܀            ܥܠܡܐ ܡܢ ܐܢܝܢ ܡܢܗ ܐܠܐ ܐܒܐ ܡܢ ܗܘܝ ܕܠܐ ܗܠܝܢ ܕܥܠܡܐ

Transliteración: Kol medem geir d’it beh b‘alma regta hu d’pagra wregta hu d‘ayne wshubhara 
d‘alma halein dla hway men Aba ela meneh eneyn men ‘alma.

Traducción: Kol (todo) medem (cosa/algo) geir (pues/porque) d’it (que hay/que existe) beh (en él) 
b‘alma (en el mundo) regta (deseo/ansia) hu (es) d’pagra (del cuerpo) wregta (y deseo/ansia) hu (es) 
d‘ayne (de los ojos) wshubhara (y jactancia/vanagloria/alarde) d‘alma (del mundo) halein (estas 
cosas) dla (que no) hway (fueron/llegaron a ser) men (de/desde) Aba (el Padre) ela (sino) meneh (de 
él/de este) eneyn (ellas son/son) men ‘alma (del mundo).

Traducción  con  arameo:  Todo  medem  (cosa/algo)  que  hay  en  él,  en  el  ‘alma  (mundo),  regta 
(deseo/ansia)  es  de  la  pagra  (cuerpo),  y  regta  (deseo/ansia)  es  de  los  ‘ayne (ojos),  y  shubhara 
(jactancia/vanagloria/alarde) del ‘alma (mundo): estas cosas no fueron del Aba (Padre), sino que de 
él, del ‘alma (mundo), son.

Traducción limpia: Porque todo lo que hay en él, en el mundo, es deseo del cuerpo, deseo de los 
ojos y jactancia del mundo; estas cosas no fueron del Padre, sino que son de él, del mundo.



Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܥܠܡ ܡܩܘܐ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܕܥܒܕ ܕܝܢ ܗܘ ܘܪܓܬܗ ܗܘ ܥܠܡܐ ܘܥܒܪ

Transliteración: w-‘abar ‘alma hu w-regteh haw dein d-‘abed tsevyaneh d-Alaha maqawwe l-‘alam

Traducción: w-‘abar (y-pasa / y-está-pasando) ‘alma (el-mundo) hu (él / ello / es) w-regteh (y-su-
deseo / y-su-codicia / y-su-concupiscencia) haw (aquel / el-que) dein (pero) d-‘abed (que-hace / 
que-practica)  tsevyaneh  (su-voluntad  /  su-deseo)  d-Alaha  (de-Alaha  /  de-Dios)  maqawwe 
(permanece / persevera / se-mantiene) l-‘alam (para-siempre / por-el-siglo / por-la-eternidad)

Traducción con arameo: Y ‘alma (el mundo) pasa / está pasando, él y regteh (su deseo / codicia / 
concupiscencia); pero haw d-‘abed (aquel que hace / practica) tsevyaneh d-Alaha (la voluntad de 
Dios) maqawwe (permanece / persevera / se mantiene) para siempre.

Traducción limpia: Y el mundo pasa, él y su deseo; pero el que hace la voluntad de Alaha (Dios)  
permanece para siempre.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta): ܠܗܘܢ              ܗܘܘ ܘܗܫܐ ܕܓܠܐ ܡܫܝܚܐ ܕܐܬܐ ܕܫܡܥܬܘܢ ܡܕܡ ܘܐܝܟ ܐܚܪܝܐ ܗܘ ܙܒܢܐ  ܒܢܝ
܀           ܐܚܪܝܐ ܗܘ ܕܙܒܢܐ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܗܕܐ ܘܡܢ ܕܓܠܐ ܡܫܝܚܐ ܣܓܝܐܐ

Transliteración: bnay zabna hu aḥraya w-eik meddem d-shma‘tun d-ate mshiḥa daggala w-hasha 
hwaw l-hon saggiy’e mshiḥe daggale w-men hada yed‘in ḥnan d-zabna hu aḥraya

Traducción: bnay (hijos-míos) zabna (el-tiempo / la-época / el-período) hu (es) aḥraya (último / 
postrero) w-eik (y-como / y-según) meddem (algo / aquello / lo-que) d-shma‘tun (que-habéis-oído / 
que-oísteis)  d-ate  (que-viene  /  que-ha-de-venir)  mshiḥa  daggala  (mesías-falso  /  ungido-falso  / 
mesías-engañoso) w-hasha (y-ahora) hwaw (han-llegado-a-ser / han-venido-a-existir / han-surgido) 
l-hon (para-ellos / a-ellos / les) saggiy’e (muchos) mshiḥe daggale (mesías-falsos / ungidos-falsos /  
mesías-engañosos)  w-men  hada  (y-de-esto  /  y-por-esto)  yed‘in  (sabemos  /  conocemos)  ḥnan 
(nosotros) d-zabna (que-el-tiempo / que-la-época / que-el-período) hu (es) aḥraya (último / postrero)

Traducción con arameo: Bnay (hijos míos),  el zabna aḥraya (tiempo /  época /  período último / 
postrero) es; y según aquello que habéis oído, que viene / ha de venir el mshiḥa daggala (mesías 
falso /  ungido falso /  mesías engañoso), ahora han llegado a ser /  han venido a existir muchos  
mshiḥe daggale (mesías falsos / ungidos falsos / mesías engañosos); y por esto sabemos nosotros 
que el zabna aḥraya (tiempo / época / período último / postrero) es.

Traducción limpia: Hijos míos, es el tiempo último; y según lo que habéis oído, que viene el Mesías 
falso, ahora han surgido muchos mesías falsos; y por esto sabemos que es el tiempo último.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):                 ܕܬܬܝܕܥ ܡܢܢ ܢܦܩܘ ܐܠܐ ܗܘܘ ܡܟܬܪܝܢ ܠܘܬܢ ܗܘܘ ܡܢܢ ܓܝܪ ܐܠܘ ܗܘܘ ܡܢܢ ܠܘ ܐܠܐ ܢܦܩܘ  ܡܢܢ
܀    ܗܘܘ ܡܢܢ ܕܠܘ

Transliteración: Menan nfaqu ela law menan hwaw elu geyr menan hwaw lawthan mkhatrin hwaw 
ela nfaqu menan d-tethida‘ d-law menan hwaw.



Traducción: Menan (de nosotros / desde nosotros) nfaqu (salieron) ela (pero / sino) law (no) menan 
(de nosotros) hwaw (eran); elu (si) geyr (pues / porque) menan (de nosotros) hwaw (eran), lawthan 
(con nosotros / junto a nosotros) mkhatrin (permaneciendo / continuando) hwaw (habrían estado); 
ela (pero / sino) nfaqu (salieron) menan (de nosotros) d-tethida‘ (para que fuera conocido / para que 
se supiera) d-law (que no) menan (de nosotros) hwaw (eran).

Traducción con arameo: Salieron de nosotros, pero no eran de nosotros; porque, si hubieran sido de 
nosotros, habrían estado mkhatrin (permaneciendo / continuando) con nosotros; pero salieron de 
nosotros para que d-tethida‘ (fuera conocido / se supiera) que no eran de nosotros.

Traducción limpia: Salieron de nosotros,  pero no eran de nosotros;  porque, si  hubieran sido de 
nosotros, habrían permanecido con nosotros. Pero salieron de nosotros para que se supiera que no 
eran de nosotros.

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܫ ܠܟܠ ܗܘ ܐܢܬܘܢ ܘܦܪܫܝܢ ܩܕܝܫܐ ܡܢ ܠܟܘܢ ܐܝܬ ܡܫܝܚܘܬܐ ܘܐܢܬܘܢ

Transliteración: Wa-antun mshikhutha ith lkhun men qadisha w-farshin antun hu l-kol enash.

Traducción: Wa-antun (y vosotros) mshikhutha (unción / ungimiento) ith (hay / existe) lkhun (para 
vosotros / tenéis) men (de / desde) qadisha (el Santo / santo) w-farshin (y distinguís / discernís)  
antun (vosotros) hu (mismos / ciertamente) l-kol (a todo / a cada) enash (hombre / persona).

Traducción con arameo: Y vosotros tenéis una unción de qadisha (el Santo /  santo), y vosotros 
mismos distinguís l-kol enash (a todo hombre / a cada persona).

Traducción limpia: Y vosotros tenéis una unción del Santo, y vosotros mismos distinguís a cada 
persona.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):               ܠܐ ܕܓܠܘܬܐ ܘܕܟܠܗ ܠܗ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ ܐܠܐ ܠܫܪܪܐ ܠܗ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܕܠܐ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ  ܠܐ
܀     ܫܪܪܐ ܡܢ ܡܢܗ ܗܘܬ

Transliteración:  la  ktabt  lkhon  dla  yad‘in  antun  leh  lshrara  ela  d-yad‘in  antun  leh  w-d-kulah 
dagaluta la hwat menneh men shrara

Traducción: La (no) ktabt (escribí / he escrito) lkhon (a vosotros) dla (porque no / que no) yad‘in 
(conocéis / sabéis / sois conocedores) antun (vosotros) leh (a ello / de ello) lshrara (la verdad), ela  
(sino / sino que) d-yad‘in (porque conocéis / que conocéis / sabéis) antun (vosotros) leh (a ello / de 
ello), w-d-kulah (y que toda ella / y que toda) dagaluta (mentira / falsedad) la (no) hwat (fue / ha 
sido) menneh (de ello / de ella) men (de) shrara (la verdad).

Traducción con arameo: No os escribí porque no conocéis la verdad, sino porque la conocéis, y 
porque toda dagaluta (mentira / falsedad) no ha sido de la verdad.

Traducción limpia: No os escribí porque no conocéis la verdad, sino porque la conocéis, y porque 
ninguna mentira ha sido de la verdad.

Versículo 2:22



Arameo (Peshitta):               ܕܟܦܪ ܗܘ ܕܓܠܐ ܡܫܝܚܐ ܘܗܢܘ ܡܫܝܚܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܫܘܥ ܕܟܦܪ ܐܝܢܐ ܐܢ ܐܠܐ ܕܓܠܐ  ܡܢܘ
܀     ܒܒܪܐ ܐܦ ܟܦܪ ܒܐܒܐ

Transliteración: manu daggala ela an aina d-kfar d-Yeshu‘ la hwa Mshiha w-hanaw Mshiha Daggala 
hu d-kfar b-Aba kfar af b-Bra

Traducción: Manu (¿quién?) daggala (mentiroso / engañador) ela (sino / excepto) an aina (aquel que 
/ el que) d-kfar (ha negado / negó) d-Yeshu‘ (que Yeshu‘ / Jesús) la (no) hwa (es / fue) Mshiha 
(Mesías / Ungido). W-hanaw (y este es / y ese es) Mshiha Daggala (Mesías falso / Mesías mentiroso 
/ Ungido falso) hu (él / el mismo) d-kfar (el que ha negado / negó) b-Aba (al Padre) kfar (ha negado  
/ negó) af (también) b-Bra (al Hijo).

Traducción con arameo: ¿Quién es el mentiroso, sino aquel que ha negado diciendo que Yeshu‘ 
(Jesús) no es el Mshiha (Mesías /  Ungido)? Este es el Mshiha Daggala (Mesías falso /  Mesías  
mentiroso), el que ha negado al Padre ha negado también al Hijo.

Traducción limpia: ¿Quién es el  mentiroso, sino el  que ha negado diciendo que Jesús no es el 
Mesías? Este es el falso Mesías, el que ha negado al Padre ha negado también al Hijo.

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܘܕܐ ܒܐܒܐ ܘܐܦ ܒܒܪܐ ܕܡܘܕܐ ܡܢ ܡܗܝܡܢ ܒܐܒܐ ܠܐ ܐܦ ܒܒܪܐ ܕܟܦܪ ܘܗܘ

Transliteración: w-hu d-kpar b-bra ap la b-aba mhayman man d-mode b-bra w-ap b-aba mode

Traducción:  w-hu  (y  aquel/el  que)  d-kpar  (que  niega/reniega)  b-bra  (al  Hijo/del  Hijo)  ap  la 
(tampoco/también no) b-aba (en el  Padre)  mhayman (cree/tiene fe)  man (quien/el  que) d-mode 
(reconoce/confiesa) b-bra (al Hijo) w-ap (y también) b-aba (al Padre) mode (reconoce/confiesa)

Traducción con arameo: Y aquel que kpar (niega/reniega) al Hijo, tampoco mhayman (cree/tiene fe) 
en el Padre; quien mode (reconoce/confiesa) al Hijo, también mode (reconoce/confiesa) al Padre.

Traducción limpia: Y el que niega al Hijo tampoco cree en el Padre; quien reconoce al Hijo también  
reconoce al Padre.

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta): ܡCܕܡ             ܠCܘܬܟܘܢ ܡܩܘܐ ܓܝܪ ܐܢ ܠܘܬܟܘܢ ܢܩܘܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܕܫܡܥܬܘܢ ܡܕܡ  ܘܐܢܬܘܢ
܀          ܘܒܒܪܐ ܒܐܒܐ ܐܢܬܘܢ ܡܩܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܩܕܝܡ ܡܢ ܕܫܡܥܬܘܢ

Transliteración: w-antun medem d-shma‘tun men qadim neqwe lawatkhun en gir mqawe lawatkhun 
medem d-shma‘tun men qadim ap antun mqawin antun b-aba w-b-bra

Traducción:  w-antun (y vosotros)  medem (lo  que/la  cosa  que)  d-shma‘tun (oísteis)  men qadim 
(desde  el  principio/desde  antes)  neqwe  (permanezca/quede)  lawatkhun  (con  vosotros/junto  a 
vosotros)  en  (si)  gir  (pues/porque)  mqawe  (permanece/está  permaneciendo)  lawatkhun  (con 
vosotros/junto  a  vosotros)  medem  (lo  que)  d-shma‘tun  (oísteis)  men  qadim  (desde  el 
principio/desde antes) ap (también) antun (vosotros) mqawin (permanecéis/estáis permaneciendo) 
antun (vosotros) b-aba (en el Padre) w-b-bra (y en el Hijo)

Traducción  con  arameo:  Y  vosotros,  aquello  que  oísteis  desde  el  principio,  que  neqwe 
(permanezca/quede) con vosotros. Porque si mqawe (permanece/está permaneciendo) con vosotros 



aquello  que  oísteis  desde  el  principio,  también  vosotros  mqawin  (permanecéis/estáis 
permaneciendo) en el Padre y en el Hijo.

Traducción limpia:  Y vosotros,  que permanezca con vosotros lo que oísteis  desde el  principio. 
Porque si permanece con vosotros lo que oísteis desde el principio, también vosotros permanecéis 
en el Padre y en el Hijo.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܠܢ ܕܐܫܬܘܕܝ ܫܘܘܕܝܐ ܘܗܢܘ

Transliteración: Wa-hanu shuwdaya d-eshtawdi lan hayye d-la‘lam.

Traducción:  Wa-hanu (y  esto/esta  es)  shuwdaya (la  promesa)  d-eshtawdi  (que prometió)  lan (a 
nosotros/nos) hayye (vida/la vida) d-la‘lam (de eternidad/eterna/para siempre).

Traducción con arameo: Y esta es la promesa que nos prometió: hayye (vida/la vida) d-la‘lam (de 
eternidad/eterna/para siempre).

Traducción limpia: Y esta es la promesa que nos prometió: la vida eterna.

Versículo 2:26

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܟܘܢ ܕܡܛܥܝܢ ܐܝܠܝܢ ܡܛܠ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܕܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: Haleyn den ketbet lekhun metal ayleyn d-mat‘in lekhun.

Traducción: Haleyn (estas cosas) den (pero/ahora) ketbet (escribí/he escrito) lekhun (a vosotros/os) 
metal  (por  causa  de/acerca  de)  ayleyn  (aquellos/los  que)  d-mat‘in  (que  hacen 
errar/extravían/engañan) lekhun (a vosotros/os).

Traducción con arameo: Estas cosas, den (pero/ahora), ketbet (escribí/he escrito) a vosotros metal 
(por causa de/acerca de) aquellos que os mat‘in (hacen errar/extravían/engañan).

Traducción limpia: Estas cosas os he escrito acerca de los que os hacen errar.

Versículo 2:27

Arameo (Peshitta): ܕܐܢܫ             ܐܢܬܘܢ ܣܢܝܩܝܢ ܠܐ ܡܢܗ ܕܩܒܠܬܘܢ ܡܫܝܚܘܬܐ ܠܘܬܟܘܢ ܬܩܘܐ ܐܢ ܐܢܬܘܢ  ܘܐܦ
ܕܓܠܘܬܐ                  ܒܗ ܘܠܝܬ ܗܝ ܘܫܪܝܪܐ ܡܕܡ ܟܠ ܥܠ ܠܟܘܢ ܡܠܦܐ ܗܝ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܝܬܝܗ ܡܫܝܚܘܬܐ ܐܝܟ ܐܠܐ  ܢܠܦܟܘܢ

܀     ܒܗ ܩܘܘ ܕܐܠܦܟܘܢ ܘܐܝܟ

Transliteración: waf antun en teqawwe lwatkhun mshikhuta d-qabeltun menneh la sniqin antun d-
anash nalefkhun ella aik mshikhuta d-iteyh men Alaha hi malfa lakhun ‘al kul meddem wsharira hi 
wleit bah dagaluta waik d-alefkhun qawaw beh.

Traducción:  Waf  (y  también)  antun  (vosotros)  en  (si)  teqawwe  (permanece)  lwatkhun  (con 
vosotros / junto a vosotros) mshikhuta (unción) d-qabeltun (que recibisteis) menneh (de él), la (no) 
sniqin (necesitados / teniendo necesidad) antun (estáis vosotros) d-anash (de que alguien / de que un 
hombre) nalefkhun (os enseñe), ella (sino) aik (como) mshikhuta (la unción) d-iteyh (que es) men 
(de / procedente de) Alaha (Dios) hi (ella) malfa (enseña / está enseñando) lakhun (a vosotros) ‘al 
(sobre / acerca de) kul meddem (toda cosa / todo), wsharira (y verdadera / firme) hi (es), wleit (y no 



hay) bah (en ella) dagaluta (falsedad / mentira); waik (y como / según) d-alefkhun (os enseñó) 
qawaw (permaneced) beh (en él).

Traducción  con  arameo:  Y  también  vosotros,  si  la  mshikhuta  (unción)  que  recibisteis  de  él 
permanece con vosotros / junto a vosotros, no estáis sniqin (necesitados / con necesidad) de que 
alguien os enseñe; sino que, como la mshikhuta (unción) que es de Alaha (Dios), ella os enseña 
acerca de todo, y es verdadera, y no hay en ella dagaluta (falsedad / mentira); y como os enseñó, 
permaneced en él.

Traducción limpia: Y también vosotros, si la unción que recibisteis de él permanece con vosotros, 
no tenéis necesidad de que nadie os enseñe; sino que, como la unción que es de Alaha (Dios), ella  
os enseña acerca de todo, y es verdadera, y no hay mentira en ella; y como os enseñó, permaneced 
en él.

Versículo 2:28

Arameo (Peshitta): ܐܦCCܐ               ܓCܠܝܘܬ ܠܢ ܬܗܘܐ ܐܠܐ ܡܢܗ ܢܒܗܬ ܠܐ ܕܡܬܓܠܐ ܕܡܐ ܒܗ ܩܘܘ ܒܢܝ  ܘܗܫܐ
܀  ܒܡܐܬܝܬܗ

Transliteración: wahasha benay qawaw beh d-ma d-metgalle la nebhat menneh ella tehwe lan galyut 
appe bme’titeh.

Traducción: Wahasha (y ahora) benay (hijos míos) qawaw (permaneced / continuad) beh (en él), d-
ma (para que cuando / cuando) d-metgalle (sea manifestado / se manifieste / se revele), la (no) 
nebhat (nos avergoncemos / quedemos avergonzados) menneh (de él / ante él), ella (sino) tehwe 
(sea  /  haya  /  llegue  a  ser)  lan  (para  nosotros)  galyut  appe  (descubrimiento  de  rostro  /  rostro 
descubierto / franqueza de rostro) bme’titeh (en su venida / en su llegada).

Traducción con arameo: Y ahora, hijos míos, permaneced en él, para que, cuando él se manifieste, 
no nos avergoncemos de él / ante él, sino que haya para nosotros galyut appe (descubrimiento de 
rostro / rostro descubierto / franqueza de rostro) en su venida.

Traducción limpia: Y ahora, hijos míos, permaneced en él, para que, cuando se manifieste, no nos 
avergoncemos ante él, sino que tengamos el rostro descubierto en su venida.

Versículo 2:29

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢܗ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܥܒܕ ܟܠ ܕܐܦ ܕܥܘ ܗܘ ܕܙܕܝܩ ܝܕܥܬܘܢ ܐܢ

Transliteración: en yeda‘tun d-zadiq hu da‘u d-af kol d-‘aved zadiquta meneh itawhi

Traducción:  en  (si)  yeda‘tun  (sabéis/habéis  sabido)  d-zadiq  (que  justo)  hu  (es/él  es)  da‘u 
(sabed/conoced)  d-af  (que  también)  kol  (todo/todo  el  que/cada  uno  que)  d-‘aved  (hace/está 
haciendo/practica)  zadiquta  (justicia/rectitud/justedad)  meneh  (de  él/desde  él)  itawhi  (es/él 
es/existe)

Traducción con arameo: Si sabéis que él es justo, sabed que también todo el que hace zadiquta 
(justicia/rectitud/justedad) meneh itawhi (es de él).

Traducción limpia: Si sabéis que él es justo, sabed también que todo el que practica la justicia es de 
él.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):                ܠܢ ܝܕܥ ܠܐ ܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܛܠ ܥܒܕܢ ܐܦ ܩܪܢ ܕܒܢܝܐ ܠܘܬܢ ܕܐܒܐ ܚܘܒܗ ܣܓܝ ܕܟܡܐ  ܘܚܙܘ
܀      ܝܕܥ ܠܗ ܠܐ ܕܐܦ ܡܛܠ

Transliteración: w-ḥzaw d-kmā saggī ḥubbeh d-abā lwāṯan d-bnayyā qrān āp ‘abdan meṭol hānā 
‘ālmā lā yāda‘ lan meṭol d-āp lā leh yida‘

Traducción: w-ḥzaw (y ved/mirad) d-kmā (cuán/cuánto) saggī (grande/abundante/mucho) ḥubbeh 
(su amor/el amor suyo) d-abā (del Padre) lwāṯan (hacia nosotros/para con nosotros) d-bnayyā (que 
hijos) qrān (nos llamó) āp (también/incluso) ‘abdan (nos hizo) meṭol (por esto/porque) hānā (este) 
‘ālmā (mundo/siglo) lā (no) yāda‘ (conoce/está conociendo) lan (a nosotros) meṭol (porque) d-āp 
(que también/incluso) lā (no) leh (a él) yida‘ (conoció)

Traducción con arameo: Y ved/mirad cuán grande/abundante es el amor del Padre hacia nosotros, 
que  como  bnayyā  (hijos)  nos  qrān  (llamó)  y  también  nos  ‘abdan  (hizo).  Por  esto  este  ‘ālmā 
(mundo/siglo) no nos yāda‘ (conoce), porque tampoco a él lo yida‘ (conoció).

Traducción limpia: Y mirad cuán grande es el amor del Padre hacia nosotros: nos llamó hijos y 
también nos hizo hijos. Por esto el mundo no nos conoce, porque tampoco lo conoció a él.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):              ܝܕܥܝܢ ܕܢܗܘܐ ܚܢܢ ܥܬܝܕܝܢ ܡܢܐ ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ ܐܬܓܠܝ ܘܠܐ ܕܐܠܗܐ ܚܢܢ ܒܢܘܗܝ ܗܫܐ  ܚܒܝܒܝ
܀              ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܡ ܐܝܟ ܠܗ ܚܢܢ ܘܚܙܝܢ ܚܢܢ ܗܘܝܢ ܒܕܡܘܬܗ ܕܐܬܓܠܝ ܕܡܐ ܕܝܢ ܚܢܢ

Transliteración: Khabibay hasha bnawhi hnan d'Alaha wla etgeli ‘adma l'hasha mana ‘atidin hnan 
d'nehwe yad‘in hnan din d'ma d'etgeli bdmuteh hawin hnan wkhazin hnan leh aik madem d'itawhi.

Traducción: Khabibay (amados míos) hasha (ahora) bnawhi (sus hijos / hijos suyos) hnan (nosotros) 
d'Alaha (de Alaha / de Dios) wla (y no) etgeli (ha sido revelado / fue revelado / se ha manifestado) 
‘adma l'hasha  (hasta  ahora  /  hasta  este  momento)  mana (qué  /  qué  cosa)  ‘atidin  (preparados / 
dispuestos / destinados) hnan (nosotros) d'nehwe (que seamos / que lleguemos a ser / que hayamos 
de ser); yad‘in (sabemos) hnan (nosotros) din (pero) d'ma (cuando / en el momento en que) d'etgeli  
(haya sido revelado / se haya manifestado) bdmuteh (en su semejanza / en su forma / en su imagen) 
hawin  (estaremos  /  seremos  /  llegaremos  a  ser)  hnan  (nosotros),  wkhazin  (y  veremos)  hnan 
(nosotros) leh (a él) aik (como / según) madem (aquello / lo que) d'itawhi (él es / existe).

Traducción con arameo: Amados míos, ahora somos bnawhi d'Alaha (hijos de Alaha/Dios), y hasta 
ahora no ha sido revelado qué estamos ‘atidin (preparados/dispuestos/destinados) a d'nehwe (ser / 
llegar  a  ser).  Pero  sabemos  que,  cuando  él  haya  sido  revelado,  estaremos  bdmuteh  (en  su 
semejanza / en su imagen), y lo veremos como madem d'itawhi (aquello que él es / lo que él es).

Traducción limpia: Amados míos, ahora somos hijos de Dios, y hasta ahora no ha sido revelado qué  
hemos de ser. Pero sabemos que, cuando él haya sido revelado, estaremos en su semejanza, y lo 
veremos como aquello que él es.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):              ܀ ܗܘ ܕܟܐ ܕܗܘ ܐܝܟ ܢܦܫܗ ܡܕܟܐ ܣܒܪܐ ܗܢܐ ܥܠܘܗܝ ܠܗ ܕܐܝܬ ܐܝܢܐ ܘܟܠ



Transliteración: Wkol aina d'it leh ‘lawhi hana sabra mdakke nafsheh aik d'hu dakke hu.

Traducción: Wkol (y todo / y cada) aina (el que / quienquiera que) d'it leh (tiene) ‘lawhi (sobre él / 
acerca de él / respecto de él) hana (esta) sabra (esperanza) mdakke (purifica / está purificando) 
nafsheh (su alma / a sí mismo) aik (como / así como) d'hu (que él) dakke (puro / limpio) hu (es).

Traducción con arameo: Y todo aquel que tiene ‘lawhi (sobre él / acerca de él / respecto de él) esta 
esperanza, mdakke (purifica / está purificando) su nafsheh (alma / sí mismo), así como él es dakke 
(puro / limpio).

Traducción limpia: Y todo aquel que tiene esta esperanza respecto de él se purifica a sí mismo, así 
como él es puro.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܝ ܥܘܠܐ ܟܠܗ ܓܝܪ ܚܛܝܬܐ ܣܥܪ ܥܘܠܐ ܚܛܝܬܐ ܕܥܒܕ ܕܝܢ ܡܢ

Transliteración: man deyn d‘abed khtita ‘awla sa‘ar khtita geyr kullah ‘awla hi

Traducción: Man (quien / el que) deyn (pero / ahora bien) d‘abed (hace / obra / practica) khtita 
(pecado) ‘awla (iniquidad / injusticia) sa‘ar (hace / obra / efectúa / comete); khtita (el pecado) geyr 
(pues / porque) kullah (todo él / todo) ‘awla (iniquidad / injusticia) hi (es / ella es).

Traducción con arameo: Pero quien hace / practica khtita (pecado), hace / comete ‘awla (iniquidad / 
injusticia); porque la khtita (pecado), toda ella, es ‘awla (iniquidad / injusticia).

Traducción limpia: Pero quien practica el pecado, practica la iniquidad; porque el pecado, todo él, 
es iniquidad.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܝܬ ܒܗ ܘܚܛܝܬܐ ܚܛܗܝܢ ܕܢܣܒ ܕܐܬܓܠܝ ܕܗܘ ܐܢܬܘܢ ܘܝܕܥܝܢ

Transliteración: wiyad‘in antun dhu detgeli dnesab khtahayn wakhtita beh leyt

Traducción: Wiyad‘in (y sabéis / y conocéis) antun (vosotros) dhu (que él / que aquel) detgeli (fue 
manifestado / se manifestó / fue revelado) dnesab (para tomar / llevarse / quitar) khtahayn (nuestros 
pecados) wakhtita (y pecado) beh (en él) leyt (no hay / no existe).

Traducción con arameo: Y vosotros sabéis / conocéis que él fue manifestado / se manifestó para 
tomar / llevarse / quitar khtahayn (nuestros pecados), y khtita (pecado) en él no hay.

Traducción limpia: Y vosotros sabéis que él se manifestó para llevarse nuestros pecados, y en él no 
hay pecado.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܕܥܗ ܘܠܐ ܚܙܝܗܝ ܠܐ ܕܚܛܐ ܘܟܠ ܚܛܐ ܠܐ ܡܩܘܐ ܕܒܗ ܘܟܠ

Transliteración: W-kol d-beh mqawwe la khate, w-kol d-khate la khzayhi w-la yade‘eh.



Traducción: W-kol (y todo/todo aquel) d-beh (que en él) mqawwe (permanece/mora) la (no) khate 
(peca/yerra), w-kol (y todo/todo aquel) d-khate (que peca/yerra) la (no) khzayhi (lo vio/lo ha visto) 
w-la (y no) yade‘eh (lo conoció/lo ha conocido).

Traducción con arameo: Y todo el que mqawwe (permanece/mora) en él no khate (peca/yerra); y 
todo el que khate (peca/yerra) no lo vio ni lo conoció.

Traducción limpia: Y todo el que permanece en él no peca; y todo el que peca no lo vio ni lo  
conoció.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):               ܙܕܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܕܐܦ ܐܝܟ ܗܘ ܙܕܝܩܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܥܒܕ ܗܘ ܢܛܥܝܟܘܢ ܐܢܫ ܠܐ  ܒܢܝ
܀

Transliteración: Bnay la enash nat‘ekhun; haw d-‘aved zadiquta zadiqa hu, ayk d-af hu Mshikha 
itawhi zadiqa.

Traducción: Bnay (hijos míos), la (no) enash (hombre/persona/alguien) nat‘ekhun (os extravíe/os 
haga errar/os engañe); haw (aquel/el que) d-‘aved (hace/obra/practica) zadiquta (justicia/rectitud) 
zadiqa (justo/recto) hu (es),  ayk (como/según) d-af (también) hu (él)  Mshikha (Mesías/Ungido) 
itawhi (es) zadiqa (justo/recto).

Traducción  con  arameo:  Hijos  míos,  que  ningún  enash  (hombre/persona/alguien)  os  nat‘ekhun 
(extravíe/haga  errar/engañe);  aquel  que  ‘aved  (hace/obra/practica)  zadiquta  (justicia/rectitud)  es 
zadiqa (justo/recto), como también él, Mshikha (Mesías/Ungido), es zadiqa (justo/recto).

Traducción limpia: Hijos míos, que nadie os extravíe; aquel que practica la rectitud es justo, como 
también él, el Mesías, es justo.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):                ܐܬܚܙܝ ܗܢܐ ܡܛܠ ܗܘ ܚܛܝܐ ܣܛܢܐ ܗܘ ܪܫܝܬܐ ܕܡܢ ܡܛܠ ܗܘ ܣܛܢܐ ܡܢ ܚܛܝܬܐ ܕܣܥܪ  ܘܗܘ
܀      ܕܣܛܢܐ ܥܒܕܘܗܝ ܕܢܫܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܗ

Transliteración:  w-haw d-sa‘ar  khtita  men satana hu metul  d-men reshita  hu satana khataya hu 
metul hana etkhzi breh d-Alaha d-neshre ‘badawhi d-satana

Traducción: w-haw (y aquel / y el) d-sa‘ar (que hace / realiza / practica / comete) khtita (pecado) 
men (de / procedente de) satana (Satán / Satanás / el Adversario) hu (es) metul (porque) d-men 
(desde / de) reshita (el principio / el comienzo) hu (es) satana (Satán / Satanás / el Adversario)  
khataya (pecador) hu (es) metul (por / por causa de) hana (esto) etkhzi (fue visto / apareció / se  
mostró)  breh  (su  Hijo  /  el  Hijo  de  él)  d-Alaha  (de  Dios)  d-neshre  (para  que  desate  /  suelte  /  
deshaga / disuelva) ‘badawhi (sus obras / sus hechos) d-satana (de Satán / Satanás / del Adversario)

Traducción con arameo: Y aquel que hace / realiza / practica / comete pecado, de Satana (Satán / 
Satanás / el Adversario) es, porque desde el principio Satana (Satán / Satanás / el Adversario) es 
pecador. Por esto fue visto / apareció el Hijo de Alaha (Dios), para que desate / deshaga / disuelva 
las obras de Satana (Satán / Satanás / el Adversario).

Traducción limpia: Y el que practica el pecado es de Satanás, porque Satanás es pecador desde el 
principio. Por esto apareció el Hijo de Alaha (Dios): para deshacer las obras de Satanás.



Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):               ܕܡܢ ܠܡܚܛܐ ܡܫܟܚ ܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗ ܕܙܪܥܗ ܡܛܠ ܥܒܕ ܠܐ ܚܛܝܬܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܬܝܠܕ  ܟܠ
܀   ܐܬܝܠܕ ܐܠܗܐ

Transliteración: kul d-etiled men Alaha khtita la ‘abed metul d-zar‘eh beh itawhi w-la meshkakh l-
mekhta d-men Alaha etiled

Traducción: kul (todo / cada uno / todo el que) d-etiled (que ha nacido / que ha sido engendrado) 
men (de / desde) Alaha (Dios) khtita (pecado) la (no) ‘abed (hace / comete / obra) metul (porque) d-
zar‘eh (su semilla / su simiente) beh (en él) itawhi (está / existe) w-la (y no) meshkakh (puede / es 
capaz) l-mekhta (pecar / errar) d-men (porque de / ya que de) Alaha (Dios) etiled (ha nacido / ha 
sido engendrado)

Traducción con arameo: Todo el que ha nacido / ha sido engendrado de Alaha (Dios) no hace / 
comete / obra pecado, porque su semilla / su simiente está en él, y no puede / no es capaz de pecar, 
porque de Alaha (Dios) ha nacido / ha sido engendrado.

Traducción limpia: Todo el que ha nacido de Alaha (Dios) no comete pecado, porque su semilla está 
en él; y no puede pecar, porque ha nacido de Alaha (Dios).

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta): ܡܚܒ              ܘܠܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܥܒܕ ܕܠܐ ܟܠ ܕܣܛܢܐ ܒܢܘܗܝ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܒܢܘܗܝ ܡܬܦܪܫܝܢ  ܒܗܕܐ
܀     ܐܠܗܐ ܡܢ ܠܝܬܘܗܝ ܠܐܚܘܗܝ

Transliteración: b-hade metparshin bnawhi d-Alaha men bnawhi d-Satana kol d-la ‘abed zadiquta 
w-la maheb l-ahuhi laytawhi men Alaha

Traducción: b-hade (en esto/por esto) metparshin (son distinguidos/se distinguen/son separados/se 
separan) bnawhi (los hijos suyos/sus hijos) d-Alaha (de Alaha) men (de/separados de) bnawhi (los 
hijos suyos/sus hijos) d-Satana (de Satana/el Adversario) kol (todo/todo el que) d-la (que no) ‘abed 
(hace/practica) zadiquta (justicia/rectitud) w-la (y no) maheb (ama/está amando/suele amar) l-ahuhi 
(a su hermano) laytawhi (no es/no existe él) men (de/procedente de) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: En esto son distinguidos/se distinguen los bnawhi (hijos) de Alaha (Dios), 
de  los  bnawhi  (hijos)  de  Satana  (Satán/el  Adversario):  todo  el  que  no  practica  zadiquta 
(justicia/rectitud) y no ama a su hermano, no es de Alaha (Dios).

Traducción limpia: En esto se distinguen los hijos de Alaha (Dios) de los hijos de Satán: todo el que  
no practica la rectitud y no ama a su hermano no es de Alaha (Dios).

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܚܕ ܚܕ ܕܬܚܒܘܢ ܩܕܝܡ ܡܢ ܕܫܡܥܬܘܢ ܦܘܩܕܢܐ ܕܗܢܘ

Transliteración: d-hanaw puqdana d-shma‘tun men qdim d-teḥbuwn ḥad l-ḥad

Traducción: d-hanaw (pues este es/porque este es) puqdana (el mandamiento/la orden/el precepto) 
d-shma‘tun (que oísteis/que habéis oído) men (desde/de) qdim (antes/desde el principio) d-teḥbuwn 
(que améis) ḥad (uno) l-ḥad (a otro/uno a otro/mutuamente)



Traducción con arameo: Porque este es el puqdana (mandamiento/orden/precepto) que oísteis desde 
qdim (antes/el principio): que teḥbuwn (améis) uno a otro.

Traducción limpia: Porque este es el mandamiento que oísteis desde el principio: que os améis unos 
a otros.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):               ܡܛܠ ܐܠܐ ܩܛܠܗ ܡܢܐ ܘܡܛܠ ܠܐܚܘܗܝ ܘܩܛܠ ܒܝܫܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܩܐܝܢ ܐܝܟ  ܠܘ
܀      ܙܕܝܩܝܢ ܘܕܐܚܘܗܝ ܥܒܕܘܗܝ ܗܘܘ ܕܒܝܫܝܢ

Transliteración: law ayk Qayin haw d-itawhi hwa men bisha w-qtal l-akhuhi w-metol mana qtleh 
ela metol d-bishin hwaw ‘badawhi w-d-akhuhi zadiqin

Traducción: law (no) ayk (como) Qayin (Caín) haw (aquel / ese / el que) d-itawhi (que es / que está) 
hwa (era / fue / estaba) men (de / desde / procedente de) bisha (el malo / el malvado / lo malo) w-
qtal (y mató) l-akhuhi (a su hermano) w-metol (y por / y a causa de) mana (qué / por qué) qtleh (lo  
mató) ela (sino / sino más bien) metol (por / a causa de / porque) d-bishin (que malos / malvados) 
hwaw (eran / fueron / estaban) ‘badawhi (sus obras / hechos) w-d-akhuhi (y las de su hermano) 
zadiqin (justas / rectas)

Traducción con arameo: No como Qayin (Caín), aquel que era de bisha (el malo / el malvado / lo 
malo), y mató a su hermano. Y, ¿por qué lo mató? Sino porque sus obras eran malas, y las de su 
hermano, justas.

Traducción limpia: No como Caín, que era del malo, y mató a su hermano. ¿Y por qué lo mató? 
Porque sus obras eran malas, y las de su hermano, justas.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):        ܀ ܥܠܡܐ ܠܟܘܢ ܣܢܐ ܐܢ ܐܚܝ ܬܬܕܡܪܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: w-la tetdamrun akhay en sane l-khun ‘alma

Traducción:  w-la  (y no /  no) tetdamrun (os asombréis /  os  maravilléis  /  os  sorprendáis)  akhay 
(hermanos míos / mis hermanos) en (si) sane (odia / está odiando) l-khun (a vosotros / os) ‘alma 
(mundo)

Traducción con arameo: Y no os asombréis, akhay (mis hermanos), si ‘alma (el mundo) os odia.

Traducción limpia: Y no os asombréis, hermanos míos, si el mundo os odia.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):                ܠܐܚܘܗܝ ܡܚܒ ܕܠܐ ܗܘ ܠܐܚܝܢ ܚܢܢ ܕܡܚܒܝܢ ܒܗܕܐ ܠܚܝܐ ܡܘܬܐ ܡܢ ܚܢܢ ܕܫܢܝܢ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ  ܚܢܢ
܀   ܡܩܘܐ ܒܡܘܬܐ

Transliteración: Hnan yad‘in hnan d-shanin hnan men mawta l-khaye b-hade d-makhbin hnan l-
akhayn haw d-la makheb l-akhuhi b-mawta maqawwe ܀



Traducción: Hnan (nosotros) yad‘in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) d-shanin (que hemos 
pasado/hemos cambiado de estado) hnan (nosotros) men (de/desde) mawta (la muerte) l-khaye (a la 
vida) b-hade (en esto/por esto) d-makhbin (que amamos/estamos amando) hnan (nosotros) l-akhayn 
(a nuestros hermanos) haw (aquel/el que) d-la (que no/no) makheb (ama/está amando) l-akhuhi (a 
su hermano) b-mawta (en la muerte) maqawwe (permanece/continúa) ܀

Traducción con arameo: Nosotros sabemos que shanin (hemos pasado/hemos cambiado de estado) 
de la muerte a la vida, en esto: que nosotros amamos a nuestros hermanos. Aquel que no ama a su  
hermano, en la muerte permanece.

Traducción limpia: Nosotros sabemos que hemos pasado de la muerte a la vida, en esto: en que 
amamos a nuestros hermanos. El que no ama a su hermano permanece en la muerte.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):               ܡܩܘܝܢ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܐܢܫܐ ܕܩܛܠ ܕܟܠ ܐܢܬܘܢ ܘܝܕܥܝܢ ܗܘ ܐܢܫܐ ܩܛܠ ܠܐܚܘܗܝ ܕܣܢܐ ܓܝܪ  ܟܠ
܀    ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܒܗ

Transliteración: Kol geyr d-sane l-akhuhi qatel anasha hu w-yad‘in antun d-kol d-qatel anasha la 
meshkhin maqawyin beh khaye d-l‘alam ܀

Traducción:  Kol  (todo/cada)  geyr  (pues/porque)  d-sane  (que  odia/está  odiando)  l-akhuhi  (a  su 
hermano)  qatel  (matador  de/el  que  mata)  anasha  (hombre/ser  humano)  hu  (es/él)  w-yad‘in  (y 
sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-kol (que todo/cada) d-qatel (que mata/es matador de) anasha 
(hombre/ser  humano)  la  (no)  meshkhin  (pueden/son  capaces)  maqawyin 
(permanecer/permaneciendo/morar) beh (en él) khaye (vidas/vida) d-l‘alam (de eternidad/eterna) ܀

Traducción con arameo: Pues todo el que odia a su hermano es qatel anasha (matador de hombre); y 
sabéis vosotros que en todo qatel anasha (matador de hombre) no pueden permanecer khaye d-
l‘alam (vidas de eternidad/vida eterna).

Traducción limpia: Pues todo el que odia a su hermano es matador de hombre, y vosotros sabéis que 
en todo matador de hombre no puede permanecer la vida eterna.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):                 ܢܬܠ ܐܚܝܢ ܐܦܝ ܕܥܠ ܠܢ ܙܕܩ ܚܢܢ ܘܐܦ ܚܠܦܝܢ ܢܦܫܗ ܝܗܒ ܕܗܘ ܕܠܘܬܢ ܚܘܒܗ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ  ܒܗܕܐ
ܢܦܫܬܢ

Transliteración: b-hada yad‘in hnan hubeh d-lawatan d-hu yehab nafsheh hlafayn w-af hnan zdaq 
lan d-‘al apey ahayn netel nafshatan

Traducción: b-hada (en esto / por esto) yad‘in (sabemos / conocemos) hnan (nosotros) hubeh (su 
amor) d-lawatan (hacia nosotros / para con nosotros) d-hu (que él) yehab (dio / entregó) nafsheh (su 
alma / vida / sí mismo) hlafayn (por nosotros / en lugar de nosotros / en favor de nosotros) w-af (y  
también) hnan (nosotros) zdaq (es justo / es debido / conviene) lan (para nosotros / a nosotros) d-‘al 
apey (por /  en favor de /  por causa de) ahayn (nuestros hermanos) netel  (demos /  que demos) 
nafshatan (nuestras almas / vidas / nosotros mismos)

Traducción con arameo: En esto conocemos hubeh (su amor) hacia nosotros: que él dio/entregó su 
nafsheh (alma/vida/sí mismo) por nosotros / en lugar de nosotros / en favor de nosotros; y también 



nosotros,  zdaq  (es  justo/es  debido/conviene)  para  nosotros  que  por  nuestros  hermanos  demos 
nuestras nafshatan (almas/vidas / nosotros mismos).

Traducción limpia: En esto conocemos su amor hacia nosotros: que él dio su vida por nosotros; y 
también nosotros debemos dar nuestras vidas por nuestros hermanos.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):             ܐܝܬ ܐܝܟܢܐ ܡܢܗ ܪܚܡܘܗܝ ܘܢܐܚܘܕ ܕܣܢܝܩ ܠܐܚܘܗܝ ܘܢܚܙܐ ܕܥܠܡܐ ܩܢܝܢܐ ܠܗ ܕܐܝܬ  ܘܐܝܢܐ
ܕܐܠܗܐ   ܚܘܒܗ ܒܗ

Transliteración: w-ayna d-it leh qenyana d-‘alma w-neḥze l-aḥuhi d-sniq w-ne’ḥud raḥmohi meneh 
aykana it beh ḥubeh d-Alaha

Traducción: w-ayna (y quien / y quienquiera que) d-it (que hay / que tiene) leh (para él / a él) 
qenyana (posesión / bienes / propiedad / recursos) d-‘alma (del mundo) w-neḥze (y vea / y ve) l-
aḥuhi (a su hermano) d-sniq (que está necesitado / necesitado / falto) w-ne’ḥud (y retenga / y cierre)  
raḥmohi (sus compasiones / sus misericordias / sus entrañas de compasión) meneh (de él) aykana 
(¿cómo? / ¿de qué modo?) it (hay / existe) beh (en él) ḥubeh (el amor) d-Alaha (de Alaha / de Dios)

Traducción con arameo: Y quien tiene qenyana (posesión/bienes/propiedad/recursos) del mundo, y 
ve  a  su  hermano  que  está  sniq  (necesitado/falto),  y  retiene  /  cierra  raḥmohi  (sus 
compasiones/misericordias/entrañas de compasión) meneh (de él), ¿aykana (cómo) hay en él ḥubeh 
d-Alaha (el amor de Alaha / el amor de Dios)?

Traducción limpia: Y quien tiene bienes del mundo, y ve a su hermano necesitado, y retiene de él 
sus compasiones, ¿cómo hay en él el amor de Alaha (Dios)?

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܒܫܪܪܐ ܒܥܒܕܐ ܐܠܐ ܘܒܠܫܢܐ ܒܡܠܐ ܠܚܕ ܚܕ ܢܚܒ ܠܐ ܒܢܝ

Transliteración: bnay la naḥeb ḥad lḥad bmele wablešana ela ba‘bade wabšrara

Traducción: bnay (hijos míos) la (no) naḥeb (amemos) ḥad (uno / cada uno) lḥad (al otro / al uno) 
bmele (en palabras) wablešana (y en lengua / habla) ela (sino / sino más bien) ba‘bade (en hechos / 
obras) wabšrara (y en verdad)

Traducción con arameo: Hijos míos, no naḥeb (amemos) ḥad lḥad (uno al otro), en palabras y en 
lešana (lengua / habla), sino en ‘bade (hechos / obras) y en šrara (verdad).

Traducción limpia: Hijos míos, no amemos unos a otros con palabras y con la lengua, sino con 
hechos y en verdad.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܒܢ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ ܗܘ ܕܢܐܬܐ ܘܩܕܡ ܐܝܬܝܢ ܫܪܪܐ ܕܡܢ ܚܢܢ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܘܒܗܕܐ

Transliteración: wabhade meshtawde‘in khnan dmen shrara itayn waqdam dne'te hu mapisin khnan 
leban



Traducción: wabhade (y en esto / y por esto) meshtawde‘in (conocemos / reconocemos / sabemos) 
khnan (nosotros) dmen (que de / desde) shrara (la verdad) itayn (somos) waqdam (y antes de / y 
delante de) dne'te (que él venga / que él vendrá) hu (él) mapisin (persuadimos / convencemos) 
khnan (nosotros) leban (nuestro corazón)

Traducción con arameo: Y por esto meshtawde‘in (reconocemos / conocemos) nosotros que somos 
de shrara (la verdad),  y antes de que él venga mapisin (persuadimos / convencemos) a nuestro 
corazón.

Traducción limpia:  Y por  esto reconocemos que somos de la  verdad,  y  antes  de que él  venga 
convencemos a nuestro corazón.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܕܡ ܟܠ ܘܝܕܥ ܠܒܢ ܡܢ ܕܪܒ ܐܠܗܐ ܟܡܐ ܠܢ ܒܣܪ ܕܠܒܢ ܗܘ ܕܐܢ

Transliteración: d'en hu d-leban basar lan kama Alaha d-rab men leban w-yada‘ kol meddem.

Traducción: d'en (porque si / que si) hu (es / ello es) d-leban (que nuestro corazón) basar (condena /  
está condenando / reprueba / censura) lan (nos / a nosotros), kama (cuánto / cuánto más), Alaha 
(Dios), d-rab (que es mayor) men (que / más que) leban (nuestro corazón), w-yada‘ (y conoce) kol 
meddem (todo / toda cosa).

Traducción con arameo: Porque, si es que nuestro leban (corazón) nos condena / reprueba, cuánto 
más Alaha (Dios), que es mayor que nuestro leban (corazón) y conoce todo.

Traducción limpia: Porque, si es que nuestro corazón nos condena, cuánto más Alaha (Dios), que es 
mayor que nuestro corazón y conoce todo.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܐܦܝܢ ܐܢܝܢ ܓܠܝܢ ܠܢ ܒܣܪ ܠܐ ܠܒܢ ܐܢ ܚܒܝܒܝ

Transliteración: khabibay en leban la basar lan galyan enin apayn qdam Alaha.

Traducción: khabibay (amados míos), en (si),  leban (nuestro corazón), la (no), basar (condena / 
censura / reprueba) lan (a nosotros), galyan (manifiestas / descubiertas / reveladas), enin (son ellas / 
están ellas), apayn (nuestros rostros / caras / semblantes), qdam (delante de / ante), Alaha (Dios).

Traducción con arameo: Amados míos, si nuestro leban (corazón) no nos condena / no nos censura /  
no nos reprueba, galyan enin apayn (nuestros rostros están manifiestos / descubiertos / revelados) 
delante de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Amados  míos,  si  nuestro  corazón  no  nos  condena,  nuestros  rostros  están 
descubiertos ante Alaha (Dios).

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ               ܣܥܪܝܢ ܘܫܦܝܪܬܐ ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܚܢܢ ܕܢܛܪܝܢ ܡܛܠ ܡܢܗ ܚܢܢ ܢܣܒܝܢ ܚܢܢ ܕܫܐܠܝܢ ܡܕܡ  ܘܟܠ
܀  ܩܕܡܘܗܝ



Transliteración: w-kol medem d-sha'lin hnan nasbin hnan meneh metal d-natrin hnan puqdanawhi 
w-shapirata sa‘rin hnan qdamawhi

Traducción:  w-kol  (y  todo)  medem  (cosa  /  algo  /  cualquier  cosa)  d-sha'lin  (que  pedimos  / 
preguntamos  /  estamos  pidiendo)  hnan  (nosotros)  nasbin  (recibimos  /  tomamos  /  estamos 
recibiendo) hnan (nosotros) meneh (de él) metal (porque / a causa de) d-natrin (que guardamos / 
observamos / estamos guardando) hnan (nosotros) puqdanawhi (sus mandamientos / sus preceptos) 
w-shapirata  (y  las  cosas  buenas  /  hermosas)  sa‘rin  (hacemos  /  obramos  /  practicamos)  hnan 
(nosotros) qdamawhi (delante de él / ante él)

Traducción con arameo: Y todo medem (cosa / algo / cualquier cosa) d-sha'lin hnan (que pedimos / 
preguntamos / estamos pidiendo nosotros), nasbin hnan (recibimos / tomamos / estamos recibiendo 
nosotros) de él, porque d-natrin hnan (guardamos / observamos / estamos guardando nosotros) sus 
puqdanawhi (mandamientos /  preceptos),  y las shapirata (cosas buenas /  hermosas) sa‘rin hnan 
(hacemos / obramos / practicamos nosotros) qdamawhi (delante de él / ante él).

Traducción limpia: Y todo lo que pedimos lo recibimos de él, porque guardamos sus mandamientos 
y hacemos las cosas buenas delante de él.

Versículo 3:23

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܦܩܕܢ ܐܝܟ ܠܚܕ ܚܕ ܘܢܚܒ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܪܗ ܒܫܡܐ ܕܢܗܝܡܢ ܦܘܩܕܢܗ ܘܗܢܘ

Transliteración: w-hanaw puqdaneh d-nhaymen b-shma d-breh Yeshu‘ Mshiha w-nehab had l-had 
aik d-pqadan

Traducción: w-hanaw (y esto es / y éste es) puqdaneh (su mandamiento / su precepto) d-nhaymen 
(que  creamos  /  confiemos)  b-shma (en  el  nombre)  d-breh  (de  su  Hijo)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías / Ungido) w-nehab (y que amemos) had l-had (uno a otro / unos a otros) aik (como / según) 
d-pqadan (él nos mandó / nos ordenó)

Traducción con arameo: Y esto es su puqdaneh (mandamiento / precepto): que d-nhaymen (creamos 
/ confiemos) en el shma (nombre) de d-breh (su Hijo), Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías / Ungido), y 
que w-nehab (amemos) had l-had (uno a otro / unos a otros), aik d-pqadan (como nos mandó / nos 
ordenó).

Traducción limpia: Y esto es su mandamiento:  que creamos en el  nombre de su Hijo, Jesús el  
Mesías, y que nos amemos unos a otros, tal como nos mandó.

Versículo 3:24

Arameo (Peshitta):               ܪܘܚܗ ܡܢ ܒܢ ܕܫܪܐ ܚܢܢ ܡܣܬܟܠܝܢ ܘܒܗܕܐ ܒܗ ܫܪܐ ܘܗܘ ܡܬܢܛܪ ܒܗ ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܢܛܪ  ܘܐܝܢܐ
܀    ܠܢ ܕܝܗܒ ܗܘ

Transliteración: w-ayna d-natar puqdanawhi beh metnatar w-hu shara beh w-b-hade mestaklin hnan 
d-shara ban men ruheh hu d-yahb lan

Traducción: w-ayna (y quien/el que) d-natar (que guarda/observa) puqdanawhi (sus mandamientos) 
beh  (en  él/por  él)  metnatar  (es  guardado/es  conservado/es  preservado)  w-hu  (y  él)  shara 
(mora/habita) beh (en él) w-b-hade (y en esto/por esto) mestaklin (entendemos/percibimos) hnan 
(nosotros) d-shara (que mora/habita) ban (en nosotros) men (de/desde/a partir de) ruheh (su espíritu) 
hu (él/el cual) d-yahb (dio) lan (a nosotros)



Traducción con arameo: Y el  que guarda sus mandamientos,  por él  metnatar (es guardado /  es 
conservado / es preservado), y él habita en él; y en esto entendemos que él habita en nosotros: a  
partir de su espíritu, el cual nos dio.

Traducción limpia: Y el que guarda sus mandamientos es guardado por él, y él habita en él; y en 
esto entendemos que habita en nosotros: a partir de su espíritu, que nos dio.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):              ܡܛܠ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܢ ܪܘܚܐ ܦܪܫܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢ ܪܘܚܝܢ ܠܟܠ ܠܐ  ܚܒܝܒܝ
܀       ܒܥܠܡܐ ܒܗ ܢܦܩܘ ܕܓܠܐ ܢܒܝܐ ܕܣܓܝܐܐ

Transliteración: habibay la l-kol ruhin tahaymenun ela hwaytun parishin ruhe en men Alaha itayhin 
metol d-sagiaa nabiye dagale nepqu beh b-‘alma

Traducción: habibay (amados míos) la (no) l-kol (a todos / a cada uno de los) ruhin (espíritus)  
tahaymenun  (creáis  /  confiéis)  ela  (sino  /  sino  más  bien)  hwaytun  (sed  /  estad)  parishin 
(discerniendo  /  distinguiendo  /  separando)  ruhe  (los  espíritus)  en  (si  /  si  acaso)  men  (de  /  
procedentes de) Alaha (Dios) itayhin (son) metol (porque / por cuanto) d-sagiaa (muchos) nabiye 
(profetas) dagale (falsos / mentirosos) nepqu (salieron) beh (en él / en ello) b-‘alma (en el mundo)

Traducción  con  arameo:  Amados  míos,  no  creáis  a  todos  los  espíritus,  sino  estad  parishin 
(discerniendo / distinguiendo / separando) los espíritus, si  son de Alaha (Dios), porque muchos 
profetas falsos salieron beh (en él / en ello), en el mundo.

Traducción  limpia:  Amados  míos,  no  creáis  a  todos  los  espíritus,  sino  estad  discerniendo  los 
espíritus, si son de Alaha (Dios), porque muchos profetas falsos salieron en él, en el mundo.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):             ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܒܣܪ ܐܬܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܡܘܕܝܐ ܪܘܚܐ ܟܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܗ ܡܬܝܕܥܐ  ܒܗܕܐ
܀  ܗܝ

Transliteración: b-hade metyada‘a rukheh d-Alaha kol rukha d-mawdya d-Yeshu‘ Meshikha ata b-
besar men Alaha hi

Traducción: b-hade (en esto / por esto) metyada‘a (se conoce / es conocido / es reconocido) rukheh 
(su espíritu) d-Alaha (de Alaha / de Dios) kol (todo / cada) rukha (espíritu) d-mawdya (que confiesa 
/ reconoce / profesa) d-Yeshu‘ (que Yeshu‘ / que Jesús) Meshikha (Mesías / Ungido) ata (vino) b-
besar (en carne) men (de / desde) Alaha (Dios) hi (es / ella es)

Traducción con arameo: En esto se reconoce el  rukheh d-Alaha (Espíritu de Dios):  toda rukha 
(espíritu)  que mawdya (confiesa  /  reconoce /  profesa)  que Yeshu‘  (Jesús),  Meshikha (Mesías  /  
Ungido), vino en carne, es de Alaha (Dios).

Traducción limpia: En esto se reconoce el Espíritu de Alaha (Dios): todo espíritu que confiesa que 
Jesús, el Mesías, vino en carne, es de Alaha (Dios).

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta): ܗܝ                ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܗܕܐ ܐܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܠܝܬܝܗ ܒܒܣܪ ܐܬܐ ܕܝܫܘܥ ܡܘܕܝܐ ܕܠܐ ܪܘܚܐ  ܘܟܠ
܀          ܟܕܘ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܥܠܡܐ ܘܗܫܐ ܕܐܬܐ ܕܫܡܥܬܘܢ ܗܘ ܕܓܠܐ

Transliteración: w-kol rukha d-la mawdya d-Yeshu‘ ata b-besar leyteh men Alaha ela hade men 
Meshikha hi dagala hu d-shma‘tun d-ate w-hasha b-‘alma itawhi men kadu



Traducción: w- (y) kol (todo / cada) rukha (espíritu) d-la (que no) mawdya (confiesa / reconoce / 
profesa) d-Yeshu‘ (que Yeshu‘ / que Jesús) ata (vino / ha venido) b-besar (en carne) leyteh (no es)  
men (de / desde) Alaha (Dios) ela (sino / pero) hade (esta / esto) men (de / desde) Meshikha (Mesías 
/ Ungido) hi (es / ella es) dagala (falso / engañoso / mentiroso) hu (aquel / ese / él) d-shma‘tun (del 
que oísteis / habéis oído) d-ate (que viene / está viniendo) w-hasha (y ahora) b-‘alma (en el mundo) 
itawhi (está / existe) men kadu (ya)

Traducción con arameo: Y toda rukha (espíritu) que no mawdya (confiesa / reconoce / profesa) que 
Yeshu‘ (Jesús) vino / ha venido en carne no es de Alaha (Dios); sino que esta es del Meshikha 
dagala (Mesías falso / Ungido falso / Mesías engañoso), aquel del que habéis oído que viene / está 
viniendo, y ahora ya está en el mundo.

Traducción limpia: Y todo espíritu que no confiesa que Jesús vino en carne no es de Alaha (Dios);  
sino que este es del falso Mesías, aquel de quien habéis oído que viene, y ahora ya está en el 
mundo.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):               ܗܘ ܡܢ ܕܒܟܘܢ ܗܘ ܗܘ ܕܪܒ ܡܛܠ ܐܢܘܢ ܘܙܟܝܬܘܢ ܒܢܝܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀  ܕܒܥܠܡܐ

Transliteración: antun deyn men Alaha itaykhun bnayya wa-zkhaytun enun metol d-rab hu haw d-
bkhun men haw d-b‘alma

Traducción:  antun  (vosotros)  deyn  (pero/pues)  men  (de/desde;  aquí:  de/procedentes  de)  Alaha 
(Dios) itaykhun (sois) bnayya (hijos) wa-zkhaytun (y vencisteis/y habéis vencido) enun (a ellos) 
metol (porque/por causa de) d-rab (que [es] grande/mayor) hu (es/él; aquí: es) haw (aquel/el que) d-
bkhun  (que  [está]  en/entre  vosotros)  men  (que/de/desde;  aquí:  que/en  comparación  con)  haw 
(aquel/el que) d-b‘alma (que [está] en el mundo)

Traducción con arameo: Pero/pues vosotros sois de Alaha (Dios), hijos, y vencisteis a ellos, porque 
mayor es aquel que está en/entre vosotros que aquel que está en el mundo.

Traducción limpia: Pero vosotros, hijos, sois de Alaha (Dios), y los vencisteis, porque mayor es el 
que está en vosotros que el que está en el mundo.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):             ܀ ܫܡܥ ܠܗܘܢ ܘܥܠܡܐ ܡܡܠܠܝܢ ܥܠܡܐ ܡܢ ܗܢܐ ܡܛܠ ܐܢܘܢ ܥܠܡܐ ܡܢ ܘܗܠܝܢ

Transliteración: wa-haleyn men ‘alma enun metol hana men ‘alma mmalllin wa-‘alma lhun shama‘

Traducción: wa-haleyn (y estos) men (de/desde) ‘alma (el mundo) enun (son/ellos son) metol hana 
(por esto/por esta causa) men (de/desde) ‘alma (el mundo) mmalllin (hablan/están hablando/suelen 
hablar) wa-‘alma (y el mundo) lhun (a ellos/los) shama‘ (oye/escucha)

Traducción con arameo: Y estos son del mundo; por esto hablan desde el mundo, y el mundo los 
escucha.

Traducción limpia: Y estos son del mundo; por eso hablan desde el mundo, y el mundo los escucha.

Versículo 4:6



Arameo (Peshitta):                 ܫܡܥ ܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܘܗܘ ܠܢ ܫܡܥ ܠܐܠܗܐ ܕܝܕܥ ܘܗܘ ܚܢܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀          ܕܡܛܥܝܢܘܬܐ ܘܠܪܘܚܐ ܕܫܪܪܐ ܠܪܘܚܐ ܚܢܢ ܡܣܬܟܠܝܢ ܒܗܕܐ ܒܗ ܠܢ

Transliteración: Hnan din men Alaha hnan, w-haw d-yada‘ l-Alaha shama‘ lan, w-haw d-la itawhi 
men Alaha la shama‘ lan, bah b-hade mestaklin hnan l-rukha d-shrara wa-l-rukha d-mat‘yanuta.

Traducción: Hnan (nosotros) din (pero/sin embargo/ahora bien) men (de/de parte de) Alaha (Dios) 
hnan (nosotros), w-haw (y aquel/el que) d-yada‘ (que conoce/reconoce) l-Alaha (a Dios) shama‘ 
(oye/escucha) lan (a nosotros), w-haw (y aquel/el que) d-la (que no) itawhi (es/existe) men (de/de 
parte de) Alaha (Dios) la (no) shama‘ (oye/escucha) lan (a nosotros), bah (en ello/por ello) b-hade 
(en  esto/por  esto)  mestaklin  (discernimos/percibimos/entendemos)  hnan  (nosotros)  l-rukha  (al 
espíritu) d-shrara (de verdad/de la verdad) wa-l-rukha (y al espíritu) d-mat‘yanuta (de engaño/de 
extravío/de error).

Traducción con arameo: Nosotros, sin embargo, somos de Alaha (Dios); y aquel que conoce a Alaha 
(Dios) nos escucha; y aquel que no es de Alaha (Dios) no nos escucha. En esto mismo nosotros  
discernimos al espíritu de la verdad y al espíritu de mat‘yanuta (engaño/extravío/error).

Traducción limpia: Nosotros, sin embargo, somos de Alaha (Dios); y el que conoce a Alaha (Dios) 
nos escucha; y el que no es de Alaha (Dios) no nos escucha. En esto mismo discernimos el espíritu 
de la verdad y el espíritu del engaño.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta): ܘܝܕܥ                 ܐܝܠܝܕ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܡܚܒ ܡܢ ܘܟܠ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܚܘܒܐ ܡܛܠ ܠܚܕ ܚܕ ܢܚܒ  ܚܒܝܒܝ
܀  ܠܐܠܗܐ

Transliteración: Khabibay, nakheb khad l-khad, metul d-khuba men Alaha hu, w-kol man d-makheb 
men Alaha aylid, w-yada‘ l-Alaha.

Traducción: Khabibay (amados míos/queridos míos), nakheb (amemos/que amemos) khad (uno) l-
khad (a otro/al otro), metul d-khuba (porque el amor) men (de/procedente de) Alaha (Dios) hu (es), 
w-kol (y todo/y cada) man (el que/quien) d-makheb (ama/el que ama) men (de/procedente de) Alaha 
(Dios) aylid (nacido/engendrado) w-yada‘ (y conoce) l-Alaha (a Dios).

Traducción con arameo: Khabibay (amados míos), nakheb (amemos/que amemos) khad l-khad (uno 
a  otro),  porque  el  khuba  (amor)  es  de  Alaha  (Dios),  y  todo  el  que  d-makheb  (ama)  es  aylid 
(nacido/engendrado) de Alaha (Dios) y yada‘ (conoce) a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Amados míos, amémonos unos a otros, porque el amor es de Alaha (Dios), y 
todo el que ama ha nacido de Alaha (Dios) y conoce a Alaha (Dios).

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):          ܠܐܠܗܐ ܝܕܥ ܠܐ ܡܚܒ ܕܠܐ ܘܟܠ ܗܘ ܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ

Transliteración: Metol d-Alaha khuba hu w-kol d-la mekhab la yeda‘ l-Alaha.

Traducción: Metol (porque / a causa de que) d-Alaha (que Alaha (Dios)) khuba (amor) hu (él / es) 
w-kol (y todo / y todo el que) d-la (que no) mekhab (ama / ama habitualmente) la (no) yeda‘ (ha 
conocido / conoció) l-Alaha (a Alaha (Dios)).



Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios) es amor, y todo el que no ama no ha conocido a Alaha 
(Dios).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) es amor, y todo el que no ama no ha conocido a Alaha 
(Dios).

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):            ܒܐܝܕܗ ܕܢܚܐ ܠܥܠܡܐ ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܝܚܝܕܝܐ ܕܠܒܪܗ ܕܠܘܬܢ ܕܐܠܗܐ ܚܘܒܗ ܐܬܝܕܥ ܒܗܕܐ

Transliteración: B-hade ethida‘ ḥubbeh d-Alaha d-lawatan d-labreh iḥidaya shadar Alaha l-‘alma d-
neḥe b-ideh.

Traducción: B-hade (en esto / por esto) ethida‘ (fue conocido / se dio a conocer) ḥubbeh (su amor /  
el amor de él) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-lawatan (hacia nosotros / para con nosotros) d-labreh 
(que a su Hijo) iḥidaya (único / solo) shadar (envió) Alaha (Dios) l-‘alma (al mundo) d-neḥe (para 
que vivamos / que vivamos) b-ideh (por su mano / por medio de él).

Traducción con arameo: En esto se dio a conocer el amor de Alaha (Dios) hacia nosotros: en que 
Alaha (Dios) envió a su Hijo iḥidaya (único / solo) al mundo, para que vivamos por medio de él.

Traducción limpia: En esto se dio a conocer el amor de Alaha (Dios) hacia nosotros: en que Alaha 
(Dios) envió a su Hijo único al mundo para que vivamos por medio de él.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta): ܠܒܪܗ               ܘܫܕܪ ܐܚܒܢ ܐܠܗܐ ܕܗܘ ܐܠܐ ܠܐܠܗܐ ܐܚܒܢ ܕܚܢܢ ܗܘܐ ܠܐ ܚܘܒܐ ܐܝܬܘܗܝ  ܒܗܢܐ
܀     ܚܛܗܝܢ ܐܦܝ ܥܠ ܚܘܣܝܐ

Transliteración: B-hana itawhi khuba la hwa d-khnan akhabn l-Alaha ela d-hu Alaha akhaban u-
shadar l-breh khusaya ‘al apey khatahayn.

Traducción: B-hana (en esto) itawhi (está/es) khuba (el amor) la (no) hwa (fue/era) d-khnan (que 
nosotros) akhabn (amamos) l-Alaha (a Alaha/Dios) ela (sino) d-hu (que él)  Alaha (Alaha/Dios) 
akhaban (nos amó) u-shadar (y envió) l-breh (a su Hijo) khusaya (expiación/perdón/remisión) ‘al 
apey (por causa de) khatahayn (nuestros pecados).

Traducción con arameo: En esto está el amor: no fue que nosotros amamos a Alaha (Dios), sino que  
él, Alaha (Dios), nos amó y envió a su Hijo como khusaya (expiación/perdón/remisión) por causa 
de nuestros pecados.

Traducción limpia: En esto está el amor: no fue que nosotros amamos a Alaha (Dios), sino que 
Alaha (Dios) nos amó y envió a su Hijo como expiación por causa de nuestros pecados.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܡܚܒܘ ܠܚܕ ܚܕ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܚܢܢ ܘܐܦ ܐܠܗܐ ܐܚܒܢ ܗܟܢܐ ܐܢ ܚܒܝܒܝ

Transliteración:  Khabibay en hakana akhaban Alaha u-af  khnan khayabin khnan khad l-khad l-
mekhabu.



Traducción: Khabibay (mis amados/amados míos) en (si) hakana (así/de esta manera) akhaban (nos 
amó) Alaha (Alaha/Dios)  u-af (y también) khnan (nosotros) khayabin (somos deudores/estamos 
obligados/debemos) khnan (nosotros) khad l-khad (uno al otro) l-mekhabu (amar).

Traducción con arameo: Amados míos,  si  así  Alaha (Dios) nos amó, también nosotros estamos 
obligados a amarnos unos a otros.

Traducción limpia: Amados míos, si Alaha (Dios) nos amó así, también nosotros debemos amarnos 
unos a otros.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):                ܡܫܬܡܠܐ ܘܚܘܒܗ ܡܩܘܐ ܒܢ ܐܠܗܐ ܠܚܕ ܚܕ ܢܚܒ ܕܝܢ ܐܢ ܚܙܝܗܝ ܠܐ ܐܢܫ ܡܬܘܡ ܡܢ  ܠܐܠܗܐ
܀  ܒܢ

Transliteración:  l-Alaha  men  metum  anash  la  khzayhi  en  den  nakheb  khad  l-khad  Alaha  ban 
mqawwe w-khubeh meshtamle ban

Traducción:  l-Alaha  (a  Alaha  /  a  Dios)  men  (de  /  desde)  metum  (siempre  /  alguna  vez;  con 
negación: jamás / nunca) anash (persona / alguien / ser humano) la (no) khzayhi (lo vio / lo ha 
visto); en (si) den (pero / sin embargo) nakheb (amamos) khad (uno) l-khad (al otro / a otro), Alaha 
(Dios) ban (en nosotros) mqawwe (permanece / está permaneciendo / mora), w-khubeh (y su amor) 
meshtamle (se completa / se cumple / es llevado a plenitud) ban (en nosotros)

Traducción con arameo: A Alaha (Dios), nadie lo ha visto jamás; pero si nakheb (amamos) uno al 
otro, Alaha (Dios) permanece en nosotros, y su amor meshtamle (se completa /  se cumple /  es  
llevado a plenitud) en nosotros.

Traducción limpia: Nadie ha visto jamás a Alaha (Dios); pero si nos amamos unos a otros, Alaha 
(Dios) permanece en nosotros, y su amor se completa en nosotros.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܢ ܝܗܒ ܪܘܚܗ ܕܡܢ ܒܢ ܡܩܘܐ ܘܗܘ ܚܢܢ ܡܩܘܝܢ ܕܒܗ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܘܒܗܕܐ

Transliteración: w-b-hade yade‘in khnan d-beh mqawin khnan w-hu mqawwe ban d-men ruheh 
yahab lan

Traducción: w-b-hade (y en esto / y por esto) yade‘in (sabemos / conocemos) khnan (nosotros), d-
beh (que en él) mqawin (permanecemos / continuamos) khnan (nosotros), w-hu (y él) mqawwe 
(permanece / continúa) ban (en nosotros), d-men (porque de / que de) ruheh (su espíritu / su aliento) 
yahab (dio / ha dado) lan (a nosotros / nos)

Traducción  con  arameo:  Y en  esto  sabemos  nosotros  que  en  él  permanecemos  nosotros,  y  él 
permanece en nosotros: porque de ruheh (su espíritu /  su aliento) yahab (dio /  ha dado) lan (a  
nosotros / nos).

Traducción limpia: Y en esto sabemos que permanecemos en él y él en nosotros: porque nos dio de 
su espíritu.

Versículo 4:14



Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܥܠܡܐ ܦܪܘܩܐ ܠܒܪܗ ܫܕܪ ܕܐܒܐ ܚܢܢ ܘܡܣܗܕܝܢ ܚܙܝܢ ܘܚܢܢ

Transliteración: w-khnan khzayn w-msahedin khnan d-ava shadar l-breh paruqa l-‘alma

Traducción:  w  (y)  khnan  (nosotros)  khzayn  (vimos/hemos  visto)  w  (y)  msahedin 
(testificamos/damos testimonio) khnan (nosotros) d (que) ava (el Padre) shadar (envió) l-breh (a su 
Hijo) paruqa (salvador/libertador) l-‘alma (para el mundo)

Traducción con arameo: Y nosotros vimos y testificamos que ava (el Padre) envió a breh (su Hijo) 
como paruqa (salvador/libertador) para el ‘alma (mundo).

Traducción limpia: Y nosotros vimos y damos testimonio de que el Padre envió a su Hijo como 
salvador/libertador para el mundo.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܐܠܗܐ ܡܩܘܐ ܘܗܘ ܡܩܘܐ ܒܗ ܐܠܗܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܗ ܕܗܘܝܘ ܒܝܫܘܥ ܕܡܘܕܐ ܟܠ

Transliteración: kol d-mode b-Yeshu‘ d-hu yu breh d-Alaha Alaha beh maqwa w-hu maqwa b-Alaha

Traducción:  kol  (todo/todo  el  que/cualquiera  que)  d  (que)  mode  (confiesa/reconoce/profesa)  b-
Yeshu‘ (a Yeshu‘ / en Yeshu‘) d (que / es decir, que) hu yu (él es / él mismo es) breh (su Hijo / el 
Hijo de él) d-Alaha (de Alaha) Alaha (Alaha) beh (en él) maqwa (permanece/mora) w-hu (y él) 
maqwa (permanece/mora) b-Alaha (en Alaha)

Traducción con arameo: Todo el que confiesa/reconoce a Yeshu‘ (Jesús), que hu yu (él es / él mismo 
es)  breh  (su  Hijo  /  el  Hijo  de  él)  de  Alaha  (Dios),  Alaha  (Dios)  permanece/mora  en  él,  y  él  
permanece/mora en Alaha (Dios).

Traducción limpia: Todo el que confiesa a Jesús, que él es el Hijo de Dios, Dios permanece en él, y 
él permanece en Dios.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta): ܕܡܩܘܐ               ܘܟܠ ܗܘ ܚܘܒܐ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܨܐܕܝܢ ܠܐܠܗܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܚܘܒܐ ܘܝܕܥܢ ܗܝܡܢܢ  ܘܚܢܢ
܀    ܡܩܘܐ ܒܐܠܗܐ ܒܚܘܒܐ

Transliteración: U-hnan haymennan u-yda‘n khuba d-it leh l-Alaha tsa'dayn; Alaha gir khuba hu, u-
kol d-mqawwe b-khuba b-Alaha mqawwe.

Traducción:  U-hnan  (Y  nosotros)  haymennan  (hemos  creído/creímos)  u-yda‘n  (y  hemos 
conocido/conocimos)  khuba  (el  amor)  d-it  (que  hay/que  existe)  leh  (para  él/que  tiene)  l-Alaha 
(Alaha/Dios) tsa'dayn (hacia nosotros/para con nosotros/cerca de nosotros); Alaha (Alaha/Dios) gir 
(pues/porque)  khuba  (amor)  hu  (es),  u-kol  (y  todo  aquel/y  cualquiera)  d-mqawwe  (que 
permanece/que  persevera)  b-khuba  (en  el  amor)  b-Alaha  (en  Alaha/Dios)  mqawwe 
(permanece/persevera).

Traducción con arameo: Y nosotros hemos creído y hemos conocido el amor que Alaha (Dios) tiene 
hacia nosotros; porque Alaha (Dios) es amor, y todo aquel que permanece en el amor permanece en 
Alaha (Dios).



Traducción limpia: Y nosotros hemos creído y hemos conocido el amor que Alaha (Dios) tiene 
hacia nosotros. Porque Alaha (Dios) es amor, y todo aquel que permanece en el amor permanece en 
Alaha (Dios).

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):              ܗܘ ܕܗܘܐ ܕܐܝܟ ܡܛܠ ܕܕܝܢܐ ܒܝܘܡܐ ܠܢ ܬܗܘܐ ܐܦܐ ܕܓܠܝܘܬ ܥܡܢ ܚܘܒܗ ܡܫܬܠܡ  ܘܒܗܕܐ
܀       ܥܠܡܐ ܒܗܢܐ ܐܝܬܝܢ ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: U-b-hade meshtallam khubbeh ‘amman d-galyut appe tehewe lan b-yawma d-dina; 
metol d-ayk d-hwa hu, hakana af hnan itayn b-hana ‘alma.

Traducción: U-b-hade (Y en esto) meshtallam (es completado/se completa/es llevado a plenitud/se 
perfecciona)  khubbeh  (su  amor)  ‘amman  (con  nosotros),  d-galyut  appe  (que  apertura  de 
rostro/rostros descubiertos/franqueza de rostro) tehewe (haya/sea/llegue a ser) lan (para nosotros) b-
yawma d-dina (en el  día del  juicio/de la  sentencia);  metol  (porque) d-ayk (como/según) d-hwa 
(fue/era) hu (él), hakana (así/de este modo) af (también) hnan (nosotros) itayn (somos/existimos) b-
hana ‘alma (en este mundo/siglo/edad).

Traducción con arameo: Y en esto su amor se completa/se lleva a plenitud con nosotros: que haya  
para nosotros galyut appe (apertura de rostro/rostros descubiertos/franqueza de rostro) en el día del 
juicio, porque como él fue/era, así también nosotros somos en este ‘alma (mundo/siglo/edad).

Traducción limpia: Y en esto su amor llega a plenitud con nosotros: en que haya para nosotros 
apertura de rostro en el día del juicio, porque tal como él fue, así también somos nosotros en este 
mundo.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta): ܒܩܢܛܐ              ܕܕܚܠܬܐ ܡܛܠ ܠܕܚܠܬܐ ܠܗ ܫܕܐ ܠܒܪ ܡܫܡܠܝܐ ܚܘܒܐ ܐܠܐ ܠܝܬ ܒܚܘܒܐ  ܕܚܠܬܐ
܀        ܒܚܘܒܐ ܡܫܡܠܝ ܠܐ ܕܕܚܠ ܕܝܢ ܗܘ ܐܝܬܝܗ

Transliteración: dekhleta bkhuba leit ela khuba mshamlya lbar shade lah ldekhleta metol ddekhleta 
bqenta iteyh haw din ddekhal la mshamli bkhuba

Traducción: dekhleta (temor/miedo) bkhuba (en amor) leit (no hay/no existe) ela (sino/pero) khuba 
(amor) mshamlya (completo/perfecto/llevado a plenitud) lbar (afuera/fuera) shade (echa/arroja) lah 
(la/a ella) ldekhleta (al temor/al miedo), metol (porque) ddekhleta (el temor/el miedo) bqenta (en 
peligro/en  temor/en  pavor)  iteyh  (es/está/tiene  existencia),  haw  din  (pero  aquel)  ddekhal  (que 
teme/que tiene miedo) la (no) mshamli (está completado/está perfeccionado/está llevado a plenitud) 
bkhuba (en amor)

Traducción con arameo: La dekhleta (temor/miedo) no está en el khuba (amor), sino que el khuba 
mshamlya (amor completo/perfecto/llevado a plenitud) echa fuera la dekhleta (el temor/el miedo); 
porque la dekhleta (temor/miedo) está en bqenta (peligro/temor/pavor). Pero aquel que teme no está 
mshamli (completado/perfeccionado/llevado a plenitud) en amor.

Traducción limpia: El temor no está en el amor, sino que el amor perfecto echa fuera el temor,  
porque el temor está en peligro. Pero aquel que teme no está perfeccionado en el amor.

Versículo 4:19



Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܚܒܢ ܩܕܡܝܬ ܕܗܘ ܡܛܠ ܠܐܠܗܐ ܢܚܒ ܗܟܝܠ ܚܢܢ

Transliteración: khnan hakil nakheb lAlaha metol d-hu qdamit akhban

Traducción: khnan (nosotros) hakil (por tanto/entonces/así que) nakheb (amaremos/amemos) lAlaha 
(a Alaha/a Dios) metol (porque) d-hu (que él/él) qdamit (primero/primeramente) akhban (nos amó)

Traducción con arameo: Khnan (nosotros), hakil (por tanto), nakheb (amaremos/amemos) a Alaha 
(Dios), porque d-hu (él), qdamit (primero), akhban (nos amó).

Traducción limpia: Nosotros, por tanto, amaremos a Alaha (Dios), porque él nos amó primero.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta): ܕܠܐܚܘܗܝ               ܓܝܪ ܗܘ ܗܘ ܕܓܠܐ ܣܢܐ ܘܠܐܚܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܐܢܐ ܕܡܚܒ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܕܝܢ  ܐܢ
܀           ܕܢܚܒ ܡܫܟܚ ܐܝܟܢܐ ܡܬܚܙܐ ܕܠܐ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܡܚܒ ܠܐ ܕܡܬܚܙܐ

Transliteración: en deyn enash ni'mar d-mahheb ena l-Alaha w-l-ahhuhi sane dagala hu haw geyr d-
l-ahhuhi d-methhze la mahheb l-Alaha haw d-la methhze aykana meshkah d-nehheb

Traducción: En (si) deyn (pero/ahora bien) enash (un hombre/alguien) ni'mar (dice/diga) d-mahheb 
(que amo/que estoy amando) ena (yo) l-Alaha (a Alaha/Dios) w-l-ahhuhi (y a su hermano) sane 
(odia/está odiando) dagala (mentiroso/falso) hu (es/él es). Haw (aquel/el que) geyr (porque/pues) d-
l-ahhuhi (a su hermano) d-methhze (que es visto/visible) la (no) mahheb (ama/está amando) l-Alaha 
(a Alaha/Dios) haw (aquel/el que) d-la (que no) methhze (es visto/visible) aykana (cómo) meshkah 
(puede/es capaz) d-nehheb (que ame/amar).

Traducción con arameo: Pero si alguno dice: «yo amo a Alaha (Dios)», y odia a su hermano, es 
dagala (mentiroso/falso); porque el que no ama a su hermano, d-methhze (que es visto/visible), 
¿cómo puede amar a Alaha (Dios), haw d-la methhze (aquel que no es visto/visible)?

Traducción  limpia:  Pero  si  alguno  dice:  «Yo  amo  a  Alaha  (Dios)»,  y  odia  a  su  hermano,  es 
mentiroso; porque quien no ama a su hermano, que es visto, ¿cómo puede amar a Alaha (Dios), que  
no es visto?

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܐܚܘܗܝ ܐܦ ܢܚܒ ܠܐܠܗܐ ܕܡܚܒ ܕܟܠ ܡܢܗ ܩܒܠܢ ܦܘܩܕܢܐ ܘܗܢܐ

Transliteración: w-hana puqdana qabbeln menneh d-kol d-mahheb l-Alaha nehheb af l-ahhuhi

Traducción: W-hana (y este) puqdana (mandamiento/precepto) qabbeln (hemos recibido) menneh 
(de él/de parte de él) d-kol (que todo/el que) d-mahheb (ama/está amando) l-Alaha (a Alaha/Dios) 
nehheb (ame/amará) af (también) l-ahhuhi (a su hermano).

Traducción con arameo: Y este puqdana (mandamiento/precepto) hemos recibido de él: que todo el 
que ama a Alaha (Dios) nehheb (ame) también a su hermano.

Traducción limpia: Y este mandamiento hemos recibido de él: que todo el que ama a Alaha (Dios) 
ame también a su hermano.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):               ܠܗܘ ܐܦ ܡܚܒ ܠܝܠܘܕܐ ܕܡܚܒ ܘܟܠ ܝܠܝܕ ܐܠܗܐ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܕܡܗܝܡܢ ܡܢ  ܟܠ
܀   ܡܢܗ ܕܐܬܝܠܕ

Transliteración: kol men d-mahaymen d-Yeshua itawhi Meshikha men Alaha yilid w-kol d-maheb l-
yaluda maheb af l-haw d-etiled meneh

Traducción: kol (todo/cada) men (quien/el que) d-mahaymen (que cree/que es creyente) d-Yeshua 
(que  Yeshua)  itawhi  (es)  Meshikha  (Mesías/Ungido)  men  (de/desde)  Alaha  (Dios)  yilid 
(nacido/engendrado)  w-kol  (y  todo/y  cada)  d-maheb  (que  ama)  l-yaluda  (al  progenitor/al 
engendrador) maheb (ama) af (también) l-haw (a aquel) d-etiled (que nació/que fue nacido) meneh 
(de él)

Traducción con arameo: Todo el que cree que Yeshua (Jesús) es el Meshikha (Mesías/Ungido) ha 
nacido de Alaha (Dios). Y todo el que ama al yaluda (progenitor/engendrador), ama también a aquel 
que nació de él.

Traducción limpia: Todo el que cree que Jesús es el Mesías ha nacido de Alaha (Dios). Y todo el 
que ama al progenitor ama también al que nació de él.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ              ܘܥܒܕܝܢ ܚܢܢ ܡܚܒܝܢ ܕܠܐܠܗܐ ܡܐ ܕܐܠܗܐ ܠܒܢܘܗܝ ܚܢܢ ܕܡܚܒܝܢ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ  ܘܒܗܕܐ
܀  ܦܘܩܕܢܘܗܝ

Transliteración: w-b-hade yed‘in hnan d-mahbin hnan l-bnawhi d-Alaha ma d-l-Alaha mahbin hnan 
w-‘abdin hnan puqdanawhi

Traducción: w-b-hade (y en esto/con esto/por esto) yed‘in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) d-
mahbin (que amamos) hnan (nosotros) l-bnawhi (a sus hijos/a los hijos) d-Alaha (de Dios) ma d- 
(cuando/siempre que/en cuanto) l-Alaha (a Dios) mahbin (amamos) hnan (nosotros) w-‘abdin (y 
hacemos/practicamos/realizamos) hnan (nosotros) puqdanawhi (sus mandamientos/sus preceptos)

Traducción con arameo: Y en hade (esto) sabemos que amamos a los bnawhi (hijos)  de Alaha 
(Dios): cuando/siempre que a Alaha (Dios) amamos y sus puqdanawhi (mandamientos/preceptos) 
hacemos/realizamos.

Traducción limpia: Y en esto sabemos que amamos a los hijos de Alaha (Dios): cuando amamos a  
Alaha (Dios) y hacemos sus mandamientos.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):          ܀ ܝܩܝܪܝܢ ܠܐ ܘܦܘܩܕܢܘܗܝ ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܢܛܪ ܕܐܠܗܐ ܚܘܒܗ ܓܝܪ ܗܢܘ

Transliteración: hanu gir khubeh d'Alaha d'netar puqdanuhi w-puqdanuhi la yaqirin

Traducción: hanu (esto es) gir (pues/porque) khubeh (su amor/el amor de él) d'Alaha (de Alaha) 
d'netar (que guardemos/observemos) puqdanuhi (sus mandamientos/preceptos) w-puqdanuhi (y sus 
mandamientos/preceptos) la (no) yaqirin (son pesados/gravosos)



Traducción con arameo:  Esto  es,  pues,  khubeh (el  amor)  de  Alaha  (Dios):  que guardemos sus 
mandamientos; y sus mandamientos no son yaqirin (pesados / gravosos).

Traducción limpia: Pues este es el amor de Alaha (Dios): que guardemos sus mandamientos; y sus 
mandamientos no son pesados.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܝܡܢܘܬܢ ܠܥܠܡܐ ܕܙܟܬܗ ܙܟܘܬܐ ܗܝ ܘܗܕܐ ܠܥܠܡܐ ܠܗ ܙܟܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܠܝܕ ܕܟܠ ܡܛܠ

Transliteración:  matol  d'kol  d'ylid  men Alaha zaka leh l'alma w-hade hi  zakuta  d'zakteh l'alma 
haymanutan

Traducción:  matol  (porque/por  causa  de  que)  d'kol  (todo/todo  aquel  que)  d'ylid  (es  nacido/ha 
nacido) men (de/desde) Alaha (Alaha) zaka (vence/es vencedor de) leh (lo/a él) l'alma (al mundo) 
w-hade (y esta) hi (es) zakuta (victoria/triunfo) d'zakteh (que lo venció/que lo ha vencido) l'alma (al  
mundo) haymanutan (nuestra fe/nuestra confianza)

Traducción con arameo: Porque todo el que d'ylid (es nacido / ha nacido) de Alaha (Dios) zaka leh 
(lo vence / es vencedor de él) l'alma (al mundo); y esta es la zakuta (victoria / triunfo) d'zakteh (que 
lo ha vencido) l'alma (al mundo): haymanutan (nuestra fe / nuestra confianza).

Traducción limpia: Porque todo el que ha nacido de Alaha (Dios) vence al mundo; y esta es la 
victoria que ha vencido al mundo: nuestra fe.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܒܪܗ ܕܝܫܘܥ ܕܡܗܝܡܢ ܗܘ ܐܠܐ ܠܥܠܡܐ ܠܗ ܕܙܟܐ ܓܝܪ ܡܢܘ

Transliteración: mannu geir d-zakheh leh l-‘alma ella haw d-meheiman d-Ieshu‘ breh hu d-Alaha

Traducción: mannu (¿quién es?) geir (pues/porque) d-zakheh (que vence/el que vence) leh (lo/a él) 
l-‘alma (al mundo) ella (sino/excepto) haw (aquel/el) d-meheiman (que cree/el que cree) d-Ieshu‘ 
(que Ieshu‘) breh (su hijo/hijo de él) hu (es) d-Alaha (de Alaha)

Traducción con arameo: Pues, ¿quién es el que vence al mundo, sino haw (aquel/el) que cree que 
Ieshu‘ es breh (su Hijo/el Hijo) de Alaha (Dios)?

Traducción limpia: Pues, ¿quién es el que vence al mundo, sino el que cree que Jesús es el Hijo de  
Alaha (Dios)?

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):               ܀ ܘܕܡܐ ܒܡܝܐ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܒܡܝܐ ܗܘܐ ܠܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܕܡܐ ܡܝܐ ܒܝܕ ܕܐܬܐ ܗܢܘ

Transliteración: hanaw d-etha b-yad mayya wa-dma Ieshu‘ Meshikha la hwa b-mayya balkhud ella 
b-mayya wa-dma

Traducción: hanaw (este es) d-etha (que vino) b-yad (por medio de/mediante) mayya (agua/aguas) 
wa-dma (y sangre) Ieshu‘ (Ieshu‘) Meshikha (Mesías/Ungido) la (no) hwa (fue/era) b-mayya (por 



agua/en agua/con agua) balkhud (solamente/solo) ella (sino/sino más bien) b-mayya (por agua/en 
agua/con agua) wa-dma (y sangre)

Traducción  con  arameo:  Este  es  el  que  vino  por  medio  de  agua  y  sangre:  Ieshu‘  Meshikha 
(Mesías/Ungido); no fue por agua solamente, sino por agua y sangre.

Traducción limpia: Este es el que vino por medio de agua y sangre: Jesús el Mesías; no fue por agua 
solamente, sino por agua y sangre.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):       ܀ ܫܪܪܐ ܐܝܬܝܗ ܪܘܚܐ ܕܗܝ ܡܣܗܕܐ ܘܪܘܚܐ

Transliteración: u-rukha msahda d-hi rukha iteih shrara

Traducción: u- (y) rukha (Espíritu/viento/aliento) msahda (atestigua/da testimonio) d-hi (porque/que 
ella) rukha (Espíritu/viento/aliento) iteih (es) shrara (verdad)

Traducción  con  arameo:  Y el  rukha  (Espíritu/viento/aliento)  atestigua/da  testimonio,  porque  el 
rukha (Espíritu/viento/aliento) es shrara (verdad).

Traducción limpia: Y el Espíritu da testimonio, porque el Espíritu es verdad.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܘܢ ܒܚܕ ܘܬܠܬܝܗܘܢ ܘܕܡܐ ܘܡܝܐ ܪܘܚܐ ܣܗܕܝܢ ܬܠܬܐ ܘܐܝܬܝܗܘܢ

Transliteración: u-iteihun tlata sahdin rukha u-maia u-dma u-tlateihun b-khad enun

Traducción: u-iteihun (y hay/y son) tlata (tres) sahdin (atestiguan/dan testimonio/testigos) rukha 
(Espíritu/viento/aliento) u-maia (y agua) u-dma (y sangre) u-tlateihun (y los tres de ellos) b-khad 
(en uno/en una sola cosa) enun (son/ellos son)

Traducción  con  arameo:  Y hay/son  tres  sahdin  (que  atestiguan/dan  testimonio/testigos):  rukha 
(Espíritu/viento/aliento), y maia (agua), y dma (sangre); y los tres de ellos son b-khad (en uno/en 
una sola cosa).

Traducción limpia: Y hay tres que dan testimonio: el Espíritu, el agua y la sangre; y los tres son en 
uno.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta): ܗܝ              ܘܗܕܐ ܗܝ ܕܪܒCܐ ܕܐCܠܗܐ ܣCܗܕܘܬܗ ܟܡܐ ܚܕ ܚܢܢ ܡܩܒܠܝܢ ܕܒܢܝܢܫܐ ܣܗܕܘܬܐ  ܐܢ
܀      ܒܪܗ ܥܠ ܕܐܣܗܕ ܕܐܠܗܐ ܣܗܕܘܬܗ

Transliteración: An sahduta d-bnaynasha mqablin hnan, khad kama sahduteh d-Alaha d-rabba hi, w-
hada hi sahduteh d-Alaha d-ashed ‘al breh.

Traducción:  An  (si)  sahduta  (testimonio)  d-bnaynasha  (de  los  hijos  de  hombre/de  los  seres 
humanos) mqablin (recibimos/aceptamos) hnan (nosotros), khad kama (cuánto más) sahduteh (su 
testimonio/el testimonio de él) d-Alaha (de Alaha/Dios) d-rabba (que es grande/mayor) hi (es), w-



hada (y esta) hi (es) sahduteh (su testimonio/el testimonio de él) d-Alaha (de Alaha/Dios), d-ashed 
(que dio testimonio/testificó) ‘al (sobre/acerca de) breh (su Hijo).

Traducción con arameo: Si recibimos el testimonio de los seres humanos, cuánto más el testimonio 
de Alaha (Dios), que es grande/mayor; y este es el testimonio de Alaha (Dios): que dio testimonio 
acerca de su Hijo.

Traducción limpia:  Si  recibimos el  testimonio  de  los  seres  humanos,  cuánto  más  grande es  el 
testimonio de Alaha (Dios); y este es el testimonio de Alaha (Dios): que dio testimonio acerca de su 
Hijo.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta): ܠܐܠܗܐ               ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܟܠ ܒܢܦܫܗ ܣܗܕܘܬܐ ܗܕܐ ܠܗ ܐܝܬ ܕܐܠܗܐ ܒܒܪܗ ܕܡܗܝܡܢ ܡܢ  ܟܠ
܀          ܒܪܗ ܥܠ ܐܠܗܐ ܕܐܣܗܕ ܠܣܗܕܘܬܐ ܗܝܡܢ ܒܕܠܐ ܥܒܕܗ ܕܓܠܐ

Transliteración:  Kol  man  d-mhaymen  b-breh  d-Alaha,  it  leh  hade  sahduta  b-napsheh;  kol  d-la 
mhaymen l-Alaha, daggala ‘abdeh, b-dla haymen l-sahduta d-ashed Alaha ‘al breh.

Traducción: Kol (todo) man (el que/quien) d-mhaymen (cree/está creyendo) b-breh (en su Hijo/en el 
Hijo) d-Alaha (de Alaha/Dios), it (hay/existe) leh (para él/le) hade (esta) sahduta (testimonio) b-
napsheh (en sí mismo/en su alma); kol (todo el que) d-la (que no/no) mhaymen (cree) l-Alaha (a 
Alaha/a Dios), daggala (mentiroso/falso) ‘abdeh (lo hizo/lo ha hecho), b-dla (porque no/por no) 
haymen (creyó/ha creído/dio crédito) l-sahduta (al testimonio) d-ashed (del que dio testimonio/que 
testificó) Alaha (Dios) ‘al (sobre/acerca de) breh (su Hijo).

Traducción con arameo: Todo el que cree en su Hijo de Alaha (Dios) tiene este testimonio en sí  
mismo; todo el que no cree a Alaha (Dios), lo hizo daggala (mentiroso/falso), porque no dio crédito  
al testimonio del que Alaha (Dios) dio testimonio acerca de su Hijo.

Traducción limpia: Todo el que cree en su Hijo de Alaha (Dios) tiene este testimonio en sí mismo; 
todo el que no cree a Alaha (Dios), lo hizo mentiroso, porque no dio crédito al testimonio del que 
Alaha (Dios) dio testimonio acerca de su Hijo.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܒܪܗ ܚܝܐ ܘܗܢܘܢ ܐܠܗܐ ܠܢ ܝܗܒ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܐ ܣܗܕܘܬܐ ܗܝ ܘܗܕܐ

Transliteración: w-hade hi sahduta d-khaye d-l-‘alam yahb lan Alaha w-henun khaye b-breh itayhun

Traducción: w (y) hade (esta) hi (es) sahduta (testimonio) d (de/que) khaye (vida/vidas) d-l-‘alam 
(de eternidad/eterna/para siempre) yahb (dio/ha dado) lan (a nosotros/nos) Alaha (Dios) w-henun (y 
ellos/esos) khaye (vida/vidas) b-breh (en su Hijo) itayhun (están/existen/se hallan)

Traducción con arameo: Y esta es la sahduta (testimonio): que Alaha (Dios) nos dio/ha dado khaye 
d-l-‘alam (vida para siempre/vida eterna),  y esos khaye (vida/vidas) están/se hallan en breh (su 
Hijo).

Traducción limpia: Y este es el testimonio: que Alaha (Dios) nos dio vida para siempre, y esa vida 
está en su Hijo.

Versículo 5:12



Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܝܐ ܠܗ ܠܝܬ ܕܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܐܚܝܕ ܕܠܐ ܘܟܠ ܠܚܝܐ ܐܦ ܐܚܝܕ ܠܒܪܐ ܕܐܚܝܕ ܟܠ

Transliteración: kul d-akhid l-bra akhid ap l-khaye w-kul d-la akhid l-breh d-Alaha layt leh khaye

Traducción:  kul  (todo/todo  el  que)  d  (que)  akhid  (tiene/sostiene/retiene)  l-bra  (al  Hijo)  akhid 
(tiene/sostiene/retiene) ap (también) l-khaye (la vida) w-kul (y todo/y todo el que) d-la (que no) 
akhid (tiene/sostiene/retiene) l-breh (a su Hijo/al  Hijo de él) d-Alaha (de Dios) layt (no hay/no 
existe/no tiene) leh (para él/a él) khaye (vida)

Traducción  con  arameo:  Todo  el  que  akhid  (tiene/sostiene/retiene)  al  bra  (Hijo),  akhid 
(tiene/sostiene/retiene) también la khaye (vida); y todo el que no akhid (tiene/sostiene/retiene) al 
breh d-Alaha (Hijo de Dios), layt leh khaye (no tiene vida/no hay para él vida).

Traducción limpia: Todo el que tiene al Hijo tiene también la vida; y todo el que no tiene al Hijo de 
Alaha (Dios) no tiene vida.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta): ܕܒCܪܗ             ܒܫܡܗ ܕܗܝܡܢܬܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܠܟܘܢ ܐܝܬ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܐ ܕܬܕܥܘܢ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ  ܗܠܝܢ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: haleyn ketbet lekhun d-ted‘un d-khaye d-l‘alam it lekhun l-ayleyn d-haymentun b-
shmeh d-breh d-Alaha

Traducción: haleyn (estas cosas) ketbet  (he escrito/escribí)  lekhun (a  vosotros/para vosotros)  d-
ted‘un (para que sepáis/conozcáis) d-khaye (que vida) d-l‘alam (de eternidad/eterna/para siempre) it 
(hay/existe) lekhun (para vosotros/tenéis) l-ayleyn (para aquellos/a los que) d-haymentun (habéis 
creído/creísteis) b-shmeh (en su nombre) d-breh (de su Hijo) d-Alaha (de Alaha/Dios)

Traducción con arameo: Estas cosas haleyn he escrito ketbet a vosotros lekhun, para que sepáis 
ted‘un que hay it para vosotros lekhun vida khaye eterna d-l‘alam, para aquellos l-ayleyn que habéis 
creído haymentun en su nombre b-shmeh, el de su Hijo d-breh de Alaha d-Alaha.

Traducción limpia: Estas cosas os he escrito para que sepáis que tenéis vida eterna, vosotros que 
habéis creído en el nombre de su Hijo de Alaha/Dios.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܢ ܫܡܥ ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܠܗ ܚܢܢ ܕܫܐܠܝܢ ܕܟܠ ܠܘܬܗ ܠܢ ܐܝܬ ܦܪܗܣܝܐ ܘܗܕܐ

Transliteración: w-hade prahesiya it lan lawteh d-kol d-sha’lin hnan leh ayk tsebyaneh shama‘ lan

Traducción: w-hade (y esta) prahesiya (franqueza/confianza/libertad de palabra) it (hay/existe) lan 
(para nosotros/a nosotros) lawteh (hacia él/ante él/junto a él) d-kol (que todo/todo lo que) d-sha’lin 
(que pedimos/que estamos pidiendo) hnan (nosotros) leh (a él/le) ayk (según/conforme a/como) 
tsebyaneh (su voluntad/su querer/su deseo) shama‘ (oye/escucha) lan (a nosotros/nos)

Traducción con arameo: Y esta hade es la franqueza/confianza prahesiya que tenemos it lan hacia él 
lawteh: que todo lo que pedimos d-sha’lin nosotros hnan a él leh según su voluntad ayk tsebyaneh, 
él nos oye shama‘ lan.



Traducción limpia: Y esta es la confianza que tenemos hacia él: que todo lo que le pedimos según su 
voluntad, él nos oye.

Versículo 5:15

Arameo (Peshitta): ܫܐܠܬܢ                 ܟܕܘ ܡܢ ܕܩܒܠܢ ܚܢܢ ܬܟܝܠܝܢ ܡܢܗ ܚܢܢ ܕܫܐܠܝܢ ܡܕܡ ܥܠ ܠܢ ܕܫܡܥ ܚܢܢ ܡܦܣܝܢ  ܘܐܢ
܀   ܡܢܗ ܕܫܐܠܢ

Transliteración: w’an mfasin khnan d’shama‘ lan ‘al medem d’sha’lin khnan meneh, t’khilin khnan 
d’qbaln men kadu she’elatan d’she’aln meneh.

Traducción: w’an (y si) mfasin (estamos persuadidos/convencidos) khnan (nosotros) d’shama‘ (que 
oye/escucha) lan (a nosotros/nos) ‘al (sobre/acerca de) medem (algo/cualquier cosa) d’sha’lin (que 
pedimos/solicitamos) khnan (nosotros) meneh (de él), t’khilin (confiados/seguros) khnan (nosotros) 
d’qbaln  (que  hemos  recibido)  men  kadu  (desde  ahora/ya)  she’elatan  (nuestras 
peticiones/solicitudes) d’she’aln (que hemos pedido/solicitado) meneh (de él).

Traducción con arameo: Y si nosotros estamos persuadidos/convencidos de que él nos oye/escucha 
acerca de cualquier cosa que nosotros pedimos de él, nosotros estamos confiados/seguros de que 
hemos recibido desde ahora nuestras peticiones/solicitudes que hemos pedido de él.

Traducción limpia: Y si estamos persuadidos de que él nos oye acerca de cualquier cosa que le 
pedimos, estamos seguros de que desde ahora hemos recibido las peticiones que le hemos pedido.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta): ܚܝܐ              ܠܗ ܘܡܬܝܗܒܝܢ ܢܫܐܠ ܠܡܘܬܐ ܡܚܝܒ ܕܠܐ ܚܛܗܐ ܕܚܛܐ ܠܐܚܘܗܝ ܢܚܙܐ ܐܢܫ  ܐܢ
܀                   ܐܢܫ ܕܢܒܥܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܢܐ ܥܠ ܗܘܐ ܠܐ ܕܡܘܬܐ ܚܛܗܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܚܛܝܢ ܕܠܡܘܬܐ ܐܝܟ ܗܘܐ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración:  an  anash  nekhze  l’akhuhi  d’khate  kheta  d’la  mkhayab  lmawta,  nesh’al 
w’metyahvin leh khaye, l’aylin d’la hwa ayk d’lmawta khatin. it gyr kheta d’mawta. la hwa ‘al hana 
amar ana d’neb‘e anash.

Traducción: an (si) anash (alguien/un hombre) nekhze (vea/viere) l’akhuhi (a su hermano) d’khate 
(que peca/que está  pecando) kheta (un pecado) d’la  (que no)  mkhayab (es  culpable/es  reo/está 
sujeto) lmawta (a muerte), nesh’al (pedirá/pida) w’metyahvin (y son dados/son concedidos) leh (a 
él/le) khaye (vida),  l’aylin (para aquellos/a los que) d’la hwa (que no/no es) ayk (como/según) 
d’lmawta (para muerte/a muerte) khatin (pecan/están pecando). it gyr (hay/pues existe) kheta (un 
pecado) d’mawta (de muerte). la hwa (no es/no) ‘al hana (sobre esto/acerca de esto) amar ana (digo 
yo) d’neb‘e (que pida/que ruegue) anash (alguien).

Traducción con arameo: Si alguien ve a su hermano que peca un pecado que no es reo de muerte, 
pida, y le es dada vida a aquellos que pecan no como para muerte. Pues hay un pecado de muerte;  
no es acerca de esto que yo digo que pida/ruegue alguien.

Traducción limpia: Si alguien ve a su hermano pecar un pecado que no es reo de muerte, que pida, y 
le será dada vida a aquellos que pecan no como para muerte. Pues hay pecado de muerte; no digo  
acerca de este que alguien pida.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܘ ܕܡܘܬܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܚܛܗܐ ܘܐܝܬ ܗܘ ܚܛܝܬܐ ܓܝܪ ܥܘܠܐ ܟܠ



Transliteración: kol ‘awla geyr khtita hu w-it khtaha d-la hawa d-mota hu

Traducción:  kol  (toda/todo)  ‘awla  (injusticia/iniquidad/agravio)  geyr  (pues/en  efecto)  khtita 
(pecado) hu (es) w-it (y-hay/y-existe) khtaha (pecado) d-la (que-no) hawa (era/fue/llegó-a-ser) d-
mota (de-muerte) hu (es)

Traducción con arameo: Toda ‘awla (injusticia/iniquidad/agravio), en efecto, es khtita (pecado), y 
hay khtaha (pecado) que no es/no resulta d-mota (de muerte).

Traducción limpia: Toda injusticia, en efecto, es pecado, y hay pecado que no es de muerte.

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta): ܠܐ                  ܘܒܝܫܐ ܢܦܫܗ ܢܛܪ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܠܝܕ ܓܝܪ ܗܘ ܚܛܐ ܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܠܝܕ ܕܟܠ ܚܢܢ  ܘܝܕܥܝܢ
܀   ܠܗ ܡܬܩܪܒ

Transliteración: w-yad‘in khnan d-kol d-yelid men Alaha la khata haw geyr d-yelid men Alaha natar 
nafshēh w-bisha la metqarev leh

Traducción: w-yad‘in (y-sabemos) khnan (nosotros) d-kol (que-todo/todo-el-que) d-yelid (que-es-
nacido/engendrado)  men  (de/desde)  Alaha  (Dios)  la  (no)  khata  (peca/está-pecando)  haw 
(él/aquel/el-que) geyr (pues/porque/en-efecto) d-yelid (que-es-nacido/engendrado) men (de/desde) 
Alaha (Dios)  natar  (guarda/está-guardando) nafshēh (su-alma/su-vida/a-sí-mismo) w-bisha (y-el-
malo/lo-malo) la (no) metqarev (se-acerca/se-aproxima) leh (a-él)

Traducción con arameo: Y sabemos nosotros que todo el que es d-yelid (nacido/engendrado) de 
Alaha (Dios) no peca/no está pecando; pues el que es d-yelid (nacido/engendrado) de Alaha (Dios) 
guarda nafshēh (su alma/su vida/a sí mismo), y el bisha (malo/lo malo) no se acerca a él.

Traducción limpia: Y sabemos que todo el que ha nacido de Alaha (Dios) no peca; pues el que ha  
nacido de Alaha (Dios) se guarda a sí mismo, y el malo no se acerca a él.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܣܝܡ ܗܘ ܒܒܝܫܐ ܟܠܗ ܘܥܠܡܐ ܚܢܢ ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܚܢܢ ܘܝܕܥܝܢ

Transliteración: w-yad‘in khnan d-men Alaha khnan w-‘alma kuleh b-bisha hu sim

Traducción: w-yad‘in (y sabemos / y conocemos) khnan (nosotros) d-men (que de / desde) Alaha 
(Dios) khnan (nosotros) w-‘alma (y el mundo) kuleh (todo él / entero) b-bisha (en el mal / en lo  
malo / en el malo) hu (está / es) sim (puesto / colocado / situado)

Traducción con arameo: Y sabemos nosotros que nosotros somos de Alaha (Dios), y que el mundo 
entero está sim (puesto / colocado / situado) en bisha (el mal / lo malo / el malo).

Traducción limpia: Y sabemos nosotros que nosotros somos de Alaha (Dios), y que el mundo entero 
está puesto en el mal.

Versículo 5:20



Arameo (Peshitta): ܒܒܪܗ               ܒܫܪܝܪܐ ܒܗ ܘܢܗܘܐ ܠܫܪܝܪܐ ܕܢܕܥ ܡܕܥܐ ܠܢ ܘܝܗܒ ܐܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܗ ܚܢܢ  ܘܝܕܥܝܢ
܀        ܕܠܥܠܡ ܘܚܝܐ ܫܪܝܪܐ ܐܠܗܐ ܗܢܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: w-yad‘in khnan d-breh d-Alaha eta w-yahab lan mada‘a d-neda‘ l-sharira w-nehwe 
beh b-sharira b-breh Yeshu‘ Meshikha hanaw Alaha sharira w-haye d-la‘alam

Traducción: w-yad‘in (y sabemos / y conocemos) khnan (nosotros) d-breh (que su Hijo) d-Alaha 
(de  Dios)  eta  (vino  /  ha  venido)  w-yahab  (y  dio  /  y  ha  dado)  lan  (a  nosotros  /  nos)  mada‘a 
(conocimiento / entendimiento / inteligencia) d-neda‘ (para que conozcamos / sepamos) l-sharira (al 
Verdadero / al verdadero) w-nehwe (y seamos / estemos) beh (en él) b-sharira (en el Verdadero / en 
el verdadero) b-breh (en su Hijo) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías / Ungido) hanaw (éste es / él es) 
Alaha (Dios) sharira (verdadero / firme) w-haye (y vida) d-la‘alam (eterna / para siempre)

Traducción con arameo: Y sabemos que el Hijo de Alaha (Dios) ha venido y nos ha dado mada‘a 
(conocimiento  /  entendimiento  /  inteligencia),  para  que  conozcamos  al  sharira  (Verdadero  / 
verdadero),  y  estemos  en  él,  en  el  sharira  (Verdadero  /  verdadero),  en  su  Hijo  Yeshu‘  (Jesús)  
Meshikha (Mesías / Ungido). Hanaw (éste es / él es) Alaha (Dios) verdadero y haye (vida) eterna.

Traducción limpia: Y sabemos que el Hijo de Alaha (Dios) ha venido y nos ha dado entendimiento 
para conocer al Verdadero, y estemos en él, en el Verdadero, en su Hijo Jesús el Mesías. Éste es el  
Dios verdadero y la vida eterna.

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta):       ܀ ܦܬܟܪܐ ܕܚܠܬ ܡܢ ܢܦܫܟܘܢ ܛܪܘ ܒܢܝ

Transliteración: Bnay, taru nafshkhun men dekhlat patkhre.

Traducción:  Bnay  (hijos  míos)  taru  (guardad/conservad/proteged)  nafshkhun  (vuestras  almas  / 
vosotros  mismos)  men  (de/desde/lejos  de)  dekhlat  (temor/reverencia/culto)  patkhre 
(ídolos/imágenes-idolátricas).

Traducción con arameo: Bnay (hijos míos): guardad/proteged nafshkhun (vuestras almas / vosotros 
mismos) de dekhlat patkhre (temor/reverencia/culto a los ídolos / a las imágenes idolátricas).

Traducción limpia: Hijos míos, guardaos del culto a los ídolos.


